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Prefazione
Spigolando sempre nel campo della Storia de Musul

mani Siciliani ancorché gli avventurosi mutamenti politici

della mia patria e i doveri eh io ho quindi a compiere

abbian mi lasciato e lascino assai minor tempo agli studi mi

è pure avvenuto di raccattare alcuni frammenti i quali non

credo mutilo dar alla luce La Società Orientalo di Ger
mania che volle stampare a proprie spese la Biblioteca Arabo

Sicula consento a pubblicarli similmente in quest Appendice

ond io comincio i mio dire con renderlo solenni grazie

del suo favore I meriti di quel gran sodalizio verso la

scienza e Le lettere in generale Ognun li conosco senza eh

io no faccia ricordo

Vedranno i lettori dall indico messo qui in fine eh io

ho aggiunti altri squarci a parecchi capitoli della Biblioteca

e che do quindici capitoli nuovi dall 87 al 101 addetti
ad opere che non compariscono nella mia prima raccolta

Negli uni corno negli altri squarci ve n ha degli inoditi e

de ristampati questi ho tratti da libri venuti fuori di corto

ed anco da alcuno aulico eli io trasandai quelli son rutto

delle mio ricci clic 0 della premura di dotti amici I nuovi



IV

capitoli inediti son cavati in parte da Mas della biblioteca

massima di Parigi de quali mi fu sempre concesso l uso con

larghissima ospitalità Duolmi che fin dal 1859 io non abbia

potuto frugar ancora que codici nè que di altre grandi
collezioni oltramontane

La fortuna che nel caso nostro suol sempre rimeritare

una pertinace fatica non mi ha fatta adesso trovar copia

d oro nè di gemme pur m è stata tanto amica da non

lasciarmi a mani vote Insieme con varii bricioli di minor

conto posso presentare al pubblico de nuovi articoli bio

grafici in aggiunta al Cap 72 e nel capitolo 101 e quel

eh è più due frammenti preziosi voglio dire il capitolo di

Mokaddesi 87 e i nuovi estratti del diwano d Ibu Hamdìs

Agg al 59

Debbo il primo alla generosa amicizia del professor De

Goeje che ha ritrovata quella importantissima opera geografica

e attende a stamparla Il capitolo della Sicilia dà bolle

notizie su le città dell isola avanti il conquisto normanno

Delle poesie d Ibn Hamdìs io pubblicava nella Biblioteca

non pochi squarci tolti dal codice di Pietroburgo alcun dei

quali confrontato col codice vaticano per favore del mio

amico e collega il conte Francesco Miniscalchi Questo va
loroso orientalista fece far poi per uso proprio una copia dello

intero codice e prcstommela parecchi anni addietro Donde

io m accorsi che il codice vaticano è non solamente più

antico e più corretto ma racchiude molte poesie mancanti

ne petropolitano l origine del quale par sia da riferire alla
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Spagna e torni anteriore agli ultimi anni dell XI secolo

quando il poeta ritornò in Affrica e vi rimase per trenta e

più anni sino alla morte Trascritto quelle kaside ed anco

tutti que versi spicciolati che faceano al mio scopo con la

misura tenuta già nella Biblioteca mi sono avvantaggiato

nel confronto col codice originalo della cortesia e dottrina

del Sig Ignazio Guidi il qualo ha cavate ottime lezioni sì

po nuovi testi e si por qualche altro di quelli eh io già
dotti nella Biblioteca

I versi inediti del poeta siciliano non solamente aggiun

gon di molto a ciò che sapevam della sua biografia Storia

de Musulmani di Sicilia III 523 29 ma anco illustrano
parecchi personaggi e fatti storici S io mal non m appongo

alcune poesie furono dettate in Sicilia durante la guerra in

ogni modo vi leggiamo altre lodi e altre rampogne ai Mu

sulmani dell isola Appendice p 11 lv H segg le quali
incalzano quelle da noi già conosciute St de Mus 11 530 segg

Ibn IIamdis piange su la tomba di un nobil uomo e di due

Kàid siciliani ignoti a noi p If Ia fi e d un terzo con
dottiero per casato Ibn Abi Beridah p t 1 che ben potrebbe

rispondere al Benavert ultimo eroe musulmano secondo i

cronisti normanni allude com e panni 11 lin 8 alla valle

del Simeto ed alla guerra che si travagliò in quella regione

dal 1075 all 85 St de Mus Ili 151 segg e con minor

dubbio f 1 0 ff alla disperata impresa di Benavert a
Nicotera o Reggio di Calabria St de Mus Ili 162 segg

altrove ci lamenta lo più forti città di Sicilia occupate dai
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Cristiani p fo o innalza canti trionfali per la ritirata del

navilio di re Euggiero da Kàbes p f fi e por la strepi

tosa sconfitta del Capo Dimas p ff aggiugncnrlo vivi
colori allo descrizioni che noi avevamo di que due fatti St

de Mua III 370 385
Su la storia dell Affrica settentrionale il poeta ci rivela

altri particolari p H f fi loda de principi di quella
Alimed ibn Khorasan occupatore di Tunis p tv Mansùr ibn

Alennas di Bugia p H fi e spessissimo volto gli emiri

ziriti di Mohdia Joliia ibn Tcmìm Ali ibn Jehia od Hasan
ibn Ali va notata anco una sua kasida a onore di Mobascir

che fu de successori di Mogéhid in Majorca

Son poi degni di nòta i frequenti cenni de fuochi da

guerra adoperati dal navilio di Mehdia e fora anco da quel

di Bcnavert poiché tra le temerarie figuro poetiche che

ama tanto Ibn Hamdis non si può dar ohe non ci sia del
vero in fondo la nafta bianca galleggiante inestinguibile

nelle onde p V I1 f ft accesa con focili mozzi p 11 i
fornelli somiglianti a crateri di vulcano elio fumavano nelle

navi zirite p f fo i tubi di bronzo ne quali ruggiva un

fuoco d inferno da abbronzare i corpi umani p Ia f fi il
baleno il fumo il tonfo con che scoppia quella folgore P Ia

la lingua di fiamma che s avventa al nomico p f l alito

puzzolanto che lo soffoca p tv U fo Gli eruditi della
nostra età hanno dissipate le interpretazioni erroneo per le

quali si attribuì l uso delle artiglierie a Musulmani peciden

tali del XIII secolo hanno riconosciuto con tuttocib che que
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li Levante adoperarono un imperfetto miscuglio di salnitro

od altre sostanze il cui fuoco in voce di scoppiare schizzava

e facea più spavento che danno Di tal natura mi sembrano

i fuochi vantati dal nostro poeta insieme con quel di nafta

onde i particolari eh ei dà potranno servire agli studii su

la storia della polvere da sparo

Parte principalissima di questa Appendice sono le Nuove

Annotazioni del Prof Fleischor Rivedendo con amorevole

cuia i testi della Biblioteca da lui già corretti e similmente

i fogli dell Appendice l egregio maestro ha segnati altri errori

di stampa altro mondo mio altri sbagli de codici ed ha

trovato felici lezioni apponendosi a quel che scrisse original

mento l autore ed a quel elio avrebbe dovuto scrivere nè

solamente contro noi tutti ma fin contro se medesimo il

Prof Flcischer ha aguzzata la critica non protendendosi

infallìbile e disdicendo talvolta con ammirevole candore i

suoi primi supposti Quanto questa critica giovi a restaurare

un tosto arabico tolto per lo più da un solo manoscritto e

mediocre lo sa bone chiunque siasi trovato nello strette di

pubblicare poesie arabicho d autori classici o poggio se d imi

tatori Indi si vede la importanza del favore concessomi

dal Pleischer Io gliene rendo lo grazio che posso
maggiori e confesso che senza di lui mal saprei sciogliere

lincila specie d indovinelli che talvolta sono i versi d Ibn

Samdìs Le annotazioni del dottissimo professore sono sotto

scritte ioli la sigla FI lo altro appartengono a me anche ne

pochi casi eh io non ho accettate le lezioni eh egli suggeriva
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Attesto cordiale riconoscenza al professore Ferdinando

Wù stenfeld il quale quasi non avesse sempre alle mani

parecchi do volumi di che arricchisce la letteratura arahica

è condisceso a badare alla stampa di questa Appendice si

come già fe per la raccolta principale Ringrazio altresì
l antico amico professor D o z y il professore De G o e j e e il

Comandante D e w u 1 f del Genio militare francese pei fram

menti inediti che mi hanno donati e i miei compatrioti Mi

niscalchi e Guidi lodati di sopra

Roma Aprile 1875
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Nuove annotazioni critiche del prof Flei schei
aggiunte e varianti notate dall editore correzioni

d entrambi

p t nota 1 Aggiungasi M edizione di Parigi 1861 segg

nota 2 Agg M I 259
vi

nota 4 Agg M III 67
lin 10 g s jjsjJS M senza lacuna
lin 11 jfJiJÌ Log jfJijl non ólijJ come M

sbaglio corretto già dal Freytag s v

Fleisclier
lin 12 w30P ss M j

lin 13 Log come M e come f 1 12 PI
l P lin 4 à Jf Leggasi secondo il supposto

ch io messi innanzi il quale or è sostenuto dal
oEluogo dell Hamàsa che cita Lane art yùif

dal confronto di j Jì leg slj a p 7
di questa Bill e da JLwJi scambiato con

tljfc JI a p 1w 11 FI
p t nota 1 Agg G edizione di Leida 1870 B codice

di Bologna confrontato dall editore

nota 2 Agg G 70
1



r lin 5 l Lsj j Leg con G L Ls FI

lin 7 G J ilin 8 XaÌììmò B G XJIsao e poi sempre col

lin 8 j JaJjitj Leg y iiiys con G come per
altro a p 1 16 in 6 e presso Jàkùt
edizione Wiistenfeld I tTI 17 FI

lin 9 ks i Agg con B X sl jojt l ut

W ki 5 J 3
lin 9 o B G a w
lin 9 Lgjj B iCJlaAoLij
lin 9 u Aoi i Agg con B JutwJJj
lin 10 vJLkSJtj Agg con G LgJut j Ujjtf
lin 10 Ooo Correggasi con G u JU

lin 11 gj Agg con G Sua l Ijjji J JadjStj

s j J i o5 b jWd KxJLj 0 j l Ji cr
JS j LmI

Notisi che l ediz del Moeller in vece del

l ultimo squarcio ha aij A lj qj Im o l ilxwj

j Laj jJUt jfcJj
lin 11 Ly Leg Uy Cf G p 71 lin 5 e nota 6 FI

Contuttociò si vegga Lane art

lin 12 gò Leg jvfcJlc come a p I 1 18 FI
f nota 1 Agg G ediz di Leida 1873

nota 2 Agg G A f segg
lin 5 xOCw o Leg con G ìojXm FI
lin 12 sjìAS G g jjj



lin 12 SXmajj Leg con G MX y Cf lin 14
e p fi 1 11 e 13 Pi

p o lin 4 olol G qIoLT
lin 12 g 3 sjj Corr con G HJuJ t ST,
lin 14 Lsyi Sj ssa Corr con G IPjiilj

p 1 lin 5 ujJk G óljlA
lin 8 Ji Corr con G v jt5
lin 12 j yCiSi Leg con G o come anco ha letto

in A il prof Roediger FI
p v nota 1 Secondo il prof Roediger si legge anco in A FI

lin 2 bW Aj Corr con G SiXwJ

lin 11 jL Sj Corr con G i l
lin 13 LLét ISLft t G B ULxèi lilii

V

p a lin 1 L Ut Corr con G LLiJI
lin 17 J,t Corr con G

i

1 ult j Uwj Sta bene in Volgare per Lswj FI
p 1 lin 15 jwjviLnK Corr con G jwjilSLStf

p H lin 4 l j a Ls 5 Sta bene come a p 1 5 FI
lin 11 j jJ0s Parmi s abbia ad aggiugnore ft jà Cf

I 1 11
p tf 1 ult Ig s sa Si ponga t Lp avanti a questa voce e

si sopprima tutto il rimanente da 0 bb fino

alla lin 4 della p II Questo squarcio ap

partiene alla descrizione di Tripoli di Barba

ria come si vede nella ediz del prof De
Gocje fi 11 14 Il Ms di Parigi dal quale
io lo copiai manca qui di un foglio e n ha

f



parecchi cuciti fuor di posto come ritraggo

da una lettera del lodato professore

p li nota2 Agg S ediz del testo Algeri 1857

nota 3 Agg S p f o
lin 7 IjtAé lj IjyaLuj S LgJU U Ljj

W C Op f lin 7 8 jì s Sj j r yiiìi Corr con B 5 S j jfij ls
come già lesse il Fleischer

p le lin 11 plot i jJjjj f Corr j U jjm fiu jJLij eh era
tra i titoli dei re normanni di Sicilia secondo

p òlv 1 12 e i testi recentemente pubblicati

dal prof Cu sa Diplomi greci ed arabi di Si

cilia Palermo 1868 1874 I 37 134 245
se non che negli ultimi due dati a nomo d una

wregina si legge syu

w 0 flin 11 X yOjj Leg SÌa t corno ho detto ne Beitr ge

zur arab Sprachlcunde N 4 p 255 1 1 FI
o

p Il lin 13 jSj Ì B J S raccomandato dalla rima
ult ByCàJS B yCsJt
ult Hy S Corr con B Bp5 il come fu già proposto

dal Fleischer

p v lin 4 wiLL ss B Cs
p U lin 11 Corr con B

lin 13 SUwJLèj B JU til

lin 17 LS jjjJb B 8 6 Odi
p 11 lin 3 Ou j Corr con B X ijJ come fu già proposto

dal Fleischer
lin 5 Lgi l lij B Ljj liUwoj



lin 7 LfJ B Lfcó
lin 7 Agg Il primo foglio che rimane del sontuoso

codice D comincia con le parolo JjS ò
gJI XS j sic Mancando questa parte
in B ed essendo diverso le lezioni di A e C

ognun vede che il nome del mese europeo si

legge in quel solo Ms E ciò s aggiunga alle

prove che abbiamo della sua antichità e im

portanza

p n 1 ult Jlf Leg con B FI
p ì lin 12 jJhj Leg lyUuoj Cf l antepenult linea F1
p fo lin 17 JjiS Leg Xjj Cf Sacy Chrest ar I v 1

e notisi il riscontro con óJyo dell ultima li

nea F1
p M lin 4 iXjyUi Leg fj js i coi codici e con la rima

sopra yuj ji l per la quale la ò è stata
mutata in Si veggano le annotazioni che

fo su le pagine f f e flv del testo FI

p ti lin 11 ,Ls 5 VjSj Corr il primo con B haì j
e il secondo con A a Ls j Veggansi le le

zioni proposte dai prof Dozy e De Goeje

nella Description de VAfriquc par Edrisi

p 308 284 Non accetto la prima ora ab
bandonata dallo stesso Fleischer perchè la

ni gvoce 5j al plur J j era di certo usata in
Sicilia col significato stesso dell italiano rocca

ossia fortezza in montagna Oltre che Edrisi



l adopera cosi a p o 11 12 ol 2 ol 12
11 11 T 3 questa voce occorre in tre luoghi

d un diploma arabo latino del 1182 presso

Cusa op cit p 228 229 239 del testo
Nella versione contemporanea vi risponde la

prima volta a p 193 roccam in composizione

di nome topografico e la seconda castellimi

La medesima traduzione castellum ò data nella

p 199 corrispondente alla 239 del testo dove

si riferisce a quello antichissimo luogo che si

chiama ancora la Eocca d Entella

p H lin 3 y S Leg con C OuJ il FI
lin 18 Leg FI
nota 9 v ils Leg XiLs FI

0p H lin 7 tJàj Leg con B tJiij Cf Dozy e De
Goejo op cit 307 FI

lin 10 olaiy La rima di oìj iJ raccomanda
questa che io credo la buona lezione di C in

vece di oUS c Viene dalla radice Uiiì FI
ùlin 16 iOsyi Leg con C Xi àjo FI

p fp lin 11 ol2 jiX Leg oLsyjUj con Dozy etc op
cit p 382 FI

p ff nota 1 Agg Piuttosto La Gasena già feudo presso

Termini Nel diploma eh io citai del quale
or abbiamo il testo presso Cusa op cit p 182

286 Lachasen risponde a ywo

p f v lin 10 lLs s La lezione als sl de Mss è per
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fattamente conforme all uso moderno elio con

sidera come plurali rotti i duali de nomi di

cose o d animali Di ciò Lo fatta parola in

una memoria uscita ne Sitzungsberichte der

philosoph historischen Classe der K Sachsischen

Gesellschaft der Wissenschaften Vili 1856 p 12

dove a proposito della costruzione del duale

con l aggettivo femminile al singolare io ho

notato Sie findet sich gerade so bei demselben

Worte J yo in der Bedeutung Mcile in Amari s

Bill aralo sic S fv Z 10 Xx jil
Zwei europiiische Meilen wo der Herausge

ber wieder angestossen ist und unniitliigerwcise

qLcS jÌÌ ykfj daraus gemacht hat wiihrend
er voriiborgegangen ist an S JiO fauo 3J a tj i 1

qIÌoa Ì it/sLaiU zwei Brilder deren beide

Hauser an einander stossen und mit den

Mauern sich beriihren S v Z 5 Cf S 1 1
Z 15 Avrei dovuto aggiugnere che la me

desima costruzione occorre a p W 1 6 Lu li

l jÌj yO òLwj che l Amari ha corretto

yvj s Anche i poeti si fanno lecita cosi
fatta costruzione come a p ov 12 FI

p oo lin 8 sj Ìmh Leg iòy uo come in Dozy e De
Goeje op cit 329 FI

p 1f Un 11 Odi B odi

p Io lin 2 L8i j IgJt Leg con A C
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LfcJt tLaj, Lg o Jjjill ovvero com è più

naturale t JU Jjj U l Jt tlajj l FI
p v lin 5 j J Log 5 J come già fu corretto

Annot p 30 lin 12 e cf tff 14 FI
lin 8 àjUsJLc Xa a Forse va letto jUsJLc j to

p vt nota 6 Agg L Dozy e De Goeje op cit aa 1v
t v 1 1 Itv IP IPv

p vP lin 6 jjktì Corr con L yL i

lin 6 L il
lin 8 J js Corr con L JL
lin 9 jL l Jj Corr con L j JjiJì 5, LgJLxj

lin o j Corr con L bi 1 j Igj
lin 10 j s J orr con

p vt lin 8 v AajJì L y Xsl5
p vf notai Agg F Ms di Parigi Ancien Fonda 954

lin 15 tUi jSlhj F cltf tó j jJÌJ
p vò lin 1 U l F s uit U t

1 3 4 kj Corr con F 5
iji à ì oj iSoLJI

p v 1 lin 14 Leg È un emistichio del metro
Ramai nel quale Kaac por licenza poetica è

o

mutato in 5ùj FI
03p aP lin 4 iLy Leg Cf l annotazione sul passo

a p m 1 17 FI
lin 17 Avvertasi che il U seguente a y jj qui è

Kj Ouaiì Lo del quale ho detto nelle Textverbesse



rungen m Makkari N 3 p 105 107 Questo
medesimo Lo occorro in Ibn Giobair ediz

W r i g li t p T1 4 o penult sempre dopo

JJ FI
p ao nota 1 Non è da aggiugner nulla v Dozy Glos

sairo dea mots cspagnoh etc p 206 FI

p aa nota 1 Questa lezione per l appunto io proposi al
Prof Wrigli t nelle mie osservazioni su l edizione

d Ibn Giobair confrontando il presente luogo

con l altro a pag H 1 2 della stessa edi

zione dove s incontra por ben due volte il

verbo lAài costruito con j FI

p 1 1 13 14 Ecco ciò che io scrissi al Wright su questo

luogo Qui non e mestieri di mutare ima sil

laba nel testo poiché ne vien fuori benissimo

il discorso Cbo ti frulla in capo Costoro

entrano nella reggia sacrum palatium e che

mai avrebber temere Non potrei loro augurar

altro che le migliaia di tari d oro in tasca
Volea significare Già si vede che non portano

merci da gabella nò recan danaro in paese

Cosi no avossoro di molto F1

p 1f Un 13 L ortografia iLIjj in vece di sLkj è in regola

onde non occorre mutarla come io dissi nelle

Annot p 32 Veggansi i miei Beitrdge zur

arab Sprachkunde N 1 p 122 123 o le
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Textverbesserungen m Màkhari N 1 p 186 1

17 segg FI

p il Un 3 jlXJ Leg JJlJI come nella ediz FI
nota 1 L j Sta bene come nel testo L affisso va

riferito a Trapani FI

p 1v nota 2 Di certo è da leggere Il vocabolo anti
quato 31 starebbe male nello stile piano di

questo luogo FI
lin 12 Si noti che la frase 1 j JL mÌJ 50iL Jì Jjts da

me già proposta Annoi p 32 è paralella a

fiL XJu l iUil p a 14 15 F1
p f lin 17 Si potea lasciare la lezione del Ms LuoLsSj

V il glossario del Prof De Goej e ediz di

Beladsori p 38 1 3 7 FI
w Op I P lin 4 xZa j Leg come nella ediz sXajKj op

pure XAjifcìy FI

p f lin 11 XSJmJ Si dovrebbe correggere come nella
o

ediz ida J leggendo poi isjyjill all attivo
Contuttociò penso che potrebbe stare la lezione

del Ms riferendosi alla figliuola amata dal

padre e da fratelli Il significato sarebbe
quando questo obietto dell amor loro che li

ritenea li avesse lasciati Si confronti nello

linee 13 14 i jLaJi q iaJmi l 0 FI
p t o notai Agg W edizione del Wiistenfeld Lipsia

1866 70

p ,1 lin 10 a Leg con W j
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,v Un 15 j sf La lezione v À è proposta nelle wtoi
a p 33 è confermata dal Wiistenfeld FI

,a lin 12 La lezione del Ms B si trova in W bene scritta
r

J FI
I 1 lin 6 LaaJ Non è da mutar nulla V le mie

osservazioni nel Lexicon geogr di Juynboll V

624 FI Ho accettata la correzione di L JJ
in L JI che risponde al nome attuale di Capo

Boèo Ma la città che surse su le rovine di

Lilibeo fu J c ricordata da tutti gli
scrittori musulmani i quali non sapeano
quanto dovesse divenir celebre nel secolo

XIX D altronde il compilatore nelle linee
seguenti non parla piti del promontorio ma

della L che si stende dall 0 all E cioè
la costiera meridionale dell isola e dice come

in questo oy vi hanno degli o y molto
conosciuti tra i quali oLoJS La lozione dunque

ìsóL àJ Limpiados Licata mi paro spontanea

anzi necessaria

lin 7 2 Non e necessario nò si trova in W F1
lin 16 Ijj Leg con W s ò FI

II lin 1 sps jUJ Leg by Ull FI
lin 11 Leg con W 4 5 FI
lin 11 j bLu W uo jì ma sembra errore del

Meràsid Milazzo giaco su la costiera setten

trionale dell isola non lungi da Messina
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Giattin o Giattina era compresa in quel vasto

territorio che Guglielmo II donò alla Chiesa

di Morreale e che stendesi a mezzogiorno di

Palermo Accennai già nelle Annot p 34 35

al diploma arabo latino del 1182 clic contiene

quella donazione esso or ò pubblicato dal

Cusa op cit p 193 227 dove si legge
Jatinì e xìaIìs Il nome latino occorre inoltre

nel diploma del 1093 che io citai nelle Annot

e in un altro del 1133 presso Pirro Sicilia

Sacra p 774 dove ò stampato una volta

Jatinac ed un altra con manifesto errore di

stampa o dell editore Catinae Cosi fatto
autorità non lasciano dubbio intorno alla re

gione che racchiudea questa terra e che avea

per capoluogo it s la quale regione è
lontana tre o quattro giornate di cammino da

Milazzo In vece di cotesto nome si potrebbo

forse leggere Gelso presso Jàktìt medesimo

joiLa e nel diploma del 1182 Cusa p 196

e 234 Jalcius c jjkJL la quale al dir del
primo era città dell iuterno dell isola mentre

il diploma attesta la sua vicinanza a Giattina

e la postura in quel territorio del quale ho
detto largamente nella Storia de Musulmani di

Sicilia III 159 536 e nelle Aggiunte in fin
dello stesso volume Si può supporre che per
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avventura quel nome topografico sia capitato

sotto gli occhi del compilatore sotto la forma

di per 1 o noto scambio dell j con la g
a

La vera Milazzo la jobUvo di Edrisi e
scritta da Jàkùt i oXo Wustenf e prima nello

nostre annota p 42 perche con tale ortografia

l aveva egli trovata nella satira di umÌ Ls

varii squarci della quale occorrono negli ar

ticoli ii/oyi i3jlà iLtMjijMi K òj lj di
Spagna eh egli confonde con Oliveri di Si

cilia tra Cefalù e Milazzo e j Xo
Annoi p 42 ultimo quattro lineo Mi par

chiaro che il compilatore crei due Milazzo
t

prostategli luna da Edrisi e l altra da Ibn
Kalakis il quale egli scambio anche con Ibn

Hamdìs Bibl p Ifo nota 10 Similmente prese

jjj da Edrisi Bibl ult e da
non so chi od attribuì a guest ultima un
verso della detta satira Contuttoeiò io ho am

messa la correzione a p trf 14 perche quivi

si tratta veramente della città spagnuola e noi

non possiamo rifare il testo di làkùt ma av

vertire con note gli errori

p II Iin 12 c otJ 5 Eeg con W Ja FI
c

p Ili lin jajji Log con Wyaic FI
Iin 9 x Lyo appartiene tutto al primo emistichio FI
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1 15 16 Jj Corr cou W
s

p Hf lin 4 tj Aiìfì jCdjLaJlj Leg con W
ytìJa Slj FI

lin 7 xUaoj bb W aggiugne jJLct IJtj

lin 12 Leg con B e W c uy FI
nota 4 Non occorre aggiugner altro Si confronti p II1

I 7 Il J è qui quello che i grammatici ap
pellano lam auctoris FI

p IIP lin 4 u Kj La lezione de SJss e del W JòJu
dee mutarsi in come lo prova la co
struzione colla preposizione L uso del verbo

è qui il medesimo che in Kazwini ed Wii

stenfeld II ap poi 1 8 FI
lin 6 otyi Sta bene ma è da aggiugnere con W

un Lo avanti Uu FI

lin 8 jjvXtóloì L U Leg con W J i
OoolSiì FI

lin 9 j Sàc ssa Leg con W 8j c poiché il singolare

è SL F I
p f lin 3 X f ssa Log con W jlù FI

lin 4 c j1Xo Log con W OulX j FI
lin 11 Nelle Annot p 30 lin 22 leg con W

tyXJ til FI
p Ilo lin 2 Jji ìij Làit Cf il medesimo passo a p

1 ult e le Annot a p 37 e 43

lin 4 5 k m ssa Leg wu come altrove FI
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lin 16 Lp Latb j Ai sta Leg con W e secondo Annot

p 37 L aìLo 005 FI
lin 17 XPjjj Leg qui e a p tf I I 9 con W

G

yj, FI
p Ili lin 12 Leg con W Is fj FI
p Ilv lin 9 sa Leg con W Jjoji FI

nota 7 Leg con W come a p f 1 8 LjJlc Jé FI

p IU lin 1 Sta bene 1 FI
lin 3 b lc Leg con b i e come a p f 1 1 FI
lin 4 gU Leg con b e W gli Ì5j FI

lin 7 a T i lSj Corr con W jt j Jljj
tls O a

lin 15 vìaas s s Leg con W come a p Ifl
1 3 FI

lin 16 g i Leg y j FI
p I1 nota 4 II testo mi pare perfettamente corretto FI

lin 12 l Jjà G X I caa Leg Lfcuyi J ÀI Ci
Annot p 38 dove si cancelli tejo

p Il lin 10 Lj s Leg U ò coni è proposto nella nota 7
FI

a

p fi lin 11 jvjàJLp W f aì La lezione gè f y pro
posta nella n 6 era preferibile FI

p T lin Ili duo versi dati nelle Annot p 40 1 1 2 non
appartengono ad Alcamo si bene ad LsU

come in W III vii FI
nota 7 Non è necessario aggiugnere nè è in W F1
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UT Hn 3 tfL Il Ms di Parigi aggiugne
lin 4 àLjjio HjjyF s aa5 Notisi la variante del

Ms di Parigi Xt piAj OjjuS
lin 9 yà Sta bene Cf Makkari ediz di Leida

I UT 1 17 18 FI
lin 14 hJ m Log dJJjm come nello Annot p 40 Cf

llagi Khalfa III 622 N 7,263 FI
nota 3 Non occorre poichò vuol dire xjl5 a

iLyo F1
Iff lin 1 Si legga il verso come in W IV IP, 1 19 e

Bibl Ili 1 10 sopprimendo in questa ultima

la nota 9 FI
lin 12 li LSl Lcg con W btol FI
lin 14 oJ sa Log con W 5 mJ FI Evidente

mente Jàkùt confonde qui Elvira con Olivori

alla quala accenna il verso d Ilm Kalakis

lin 15 xJi Lcg b JI e correggasi secondo W
tutto il passo aggiunto nelle Annot p 41 FI

1 8 9 Le parole Ssusò vanno messe
avanti j lil i Jjl or corac n W IV
ù o 1 14 Nel tema astrologico che segue è

un po di confusione come si vedo confron

tando il testo della Bibl con quello di W

Del rimanente la voce L r oCU di W si trova

nello u jCLS della Bibl ed all incontro iìL wJ

di W va corretto JU Jt come nella Bibl per

opposizione a ±jyJ FI Il Ms di Parigi
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dopo Lgi Lft ha OoJU y e y Ut j

J H Lg S Olil J
Ifl 1 ult uobL/ Corr yaiU Cf quiinnanzip il

lin 25 Agli articoli eh io detti nello Anno

tazioni Critiche si facciano le correzioni seguenti

p 42 lin 23 àUiiùa JhJo Corr ijo
come in W

p 42 lin 24 jobU Si ritengano lo avver
tenze fatto su la pag II lin 11 Cf W
IV 1f A 1 8 9

IPa lin 12 oiLyo ssa Corr jjwaJLs come qui innanzi

M ù J Ol lin 17 k j Log come altrove ay ovvero sjj p 1v
lin 7 e Jàkùt ed Wustenfeld II p A f 1 3

0 i J fcon forma simile a j Jb F1
Il lin 4 xUaoj Leg come a p 5 n 8 jU uai FI

lin 6 Mitjjo Nelle dmraoi p 43 lin 18 corse l er

rore di stampa v jjLb in vece di i jjLb
e OIH lin 6 iy j s Leg iy jji FI

trTUn 1 1 Log FI
Ii f nota 5 68 verso Corr 62 verso

If ò lin 1 l lys Si tolga via l iiamza La forma
c

corretta sarebbe js FI
05lin 9 fv 8 E da ritenere ji come lo corressero

Reinaud e De Slane a p 11 n 7 del testo

loro Nella versione francese preferirei ou a

e est à dire Non è dichiarazione ma alterna

tiva La come la els n sono per na
v i

3
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tura loro misuro itinerarie approssimative come

appo noi giornata di cammino L fu ag
giunto perchè la distanza di Tunis dalla più

prossima costiera di Sicilia non era per l ap

punto le 100 miglia massima misura della

ma piuttosto 60 In Edrisi abbondano gli

esempi di merhele grandi medie e piccole e

spesso si aggiugne l equivalente in miglia In

fine noi sappiamo la vera distanza e non pos

siamo supporre che in que tempi di commercio

si frequento tra Tunis e la Sicilia sia stata

sbagliata si grossolanamente da recarla a 1G0

miglia

not 15 pag V Corr pag IH

p IH lin 5 v yL S wm Leg yJ y, FI

v 5 1 ylin 12 iXSXj Leg J Xi per JiUXi ovvero Ji ì per

j3U l PI
p ICv lin 2 Leg Out 2j j come a p ol 1 11 PI
p li lin 1 j KÌi La lezione del Wiistenfeld s Lóij h

confermata dal sinonimo jtLs j a p tfl 1 3
PI

p If lin 13 SUjuas Leg come a p It 1 4 PI
p Ifl lin 7 v bU J Leg yJlè St FI

lin 15 j jcLÌ Qui e altrove è da leggere l3 y d

come a p 1 3 liT L 2 1 14 15
ICY 1 5 11 e 12 PI
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IfC nota 6 Agg M ediz del prof Mehren Pietroburgo
1866 in 4to

Un 7 Agg M p 140
tff lin 1 XJLius M Jjua

Un 2 syjytfj JL J M tyX vttJtf
lin 12 UI a M L J
lin 13 idsÀsj M sJaXày I Mss di Leida e Pie

troburgo hanno xlx èj

1 ult jijij Il Fleischer propone di scrivere u
riferendosi a uoj della p T A 1 4 Ma gli
scrittori arabi scambiano si spesso nei nomi stra

nieri la con la Jt ed usano con tanta pre
ferenza quest ultima per rendere la a latina

che non vale la fatica di correggere

Ifo lin 1 ii J j Così anche M Il dotto editore pro
pone di leggere ULLÙ jj

lin 3 yVjt M D J
lin 5 L iij M L òj
lin 6 7 Ja Mancano in M
lin 10 8 k M nsoy pjjó
n 12 Nelle Annoi p 44 va corretto l errore di stampa

p Si pub senza Lgj leggere come M
n

IH 1 4 5 D tfj U Lu M ha v j I u àij t j UgjLu
U JLc Aggiungansi in fin del Capitolo

i seguenti altri paragrafi tolti da M p vf

III e H
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j jj J j s i j 4 Ì oLtJ 5 Aaàiì
jj i S J i iLtXàto HpijS 3 J Colyi ào tìLj

XaAA 5W

J wJI Lajt ,J ft Ji BjLifw Lgjtojtjj f JokaàJi

Jais y il Jjfi

aa U Ji cr k b
tìfu J JLi

JUyj jtijAÌ twJ a UUi Lo t Loj ù J iàJS
aJOì jjj X daw s p aUi 3 w j jó i

tìi Uoji tyikc

p Ifv Un 15 Non ho mai dubitato elio a Un 15 si parli
dei Catalani ossia della Casa d Aragona ma

non credo perciò necessario di cambiare col

Floischer tìbufil in 0
p f A Un 19 kI j Log iuwojj come a p lo 1 11 PI

p ò lin 7 yJL jdLi Leg Js Cd j col Dozy Oloa
saire dea mota espagnola et portugais dérivéa de

l Arabe a p 425 Cf Makkari II aI 1 19
aIC 1 19 Voeàbulìsta in Aràbico a p 181

O w 3Tributarius l y iX FI Debbo far osservare

che il Dozy ha ben corretta la etimologia
di Mudéjar e provato che in Spagna costoro

erano chiamati y iX Ma gli esempii suoi

èón tutti occidentali e moderni Il nostro
scrittore ò orientale e purista più antico Perchè

non supporre eh egli abbia usato un derivato

di e che questa voce abbia subita in



21

Spagna la permutazione dell ultima radicale

in e indi in r La voce jL J ha significato
notissimo e i mentitori di lor fede poteauo essere

m 0 i
ben chiamati J s tX/o

p IòS 1 Un G jj Log plìjtXmfo Cf Makkari
II a p t v L 10 FI

o 0

p tot lm 4 3 UJaàs Log Mò L aà PI
lin 9 Leg J, e lin 10 UaJI Leg yaJt

Pi

1 ult jO j Leg q j F1
O w 0

p lof lin 1 tXù Leg FI
p Iòò lin 11 L cJJ Si cancellino queste due parole

che sono ripotute por errore La rima suona

adiate o LuLàJt FI

lin 11 tjyi Leg secondo il parlare moderno
a j

ovvero jr j FI
lin 12 la rima richiede a, ma la voce

fi

precedente e incerta FI

p tòl lin 7 8 j U i LjJ Cf Annoi p 46 e il testo
a p IH 1 10 e 11 FI

h Gnota 1 2 XJjy Leg SVjJ 1
e

p 11 lin 6 ijys Leg i j c come a p Po 1 15 v ha

o Xàl FI
p Ili not 1 Agg G odiz di Leida 1866 p ITo

lin 8 tjàJl G jJ
p Tlf lin 1 jO aJ Leg ci Cf Ibn Abd el Halcem s

History of tlie Conquest of Spain by J H
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Jones Goettingen London 1858 a p 1
9 segg PI

lin 13 La lezione iCJLiLya è cosi nuova e può tanto

poco indurre in errore che mi par meglio

lasciarla Così anche in altro luogo xJLiLoi
che spiega l odierna pronunzia maltese Scalia

o Skilia

p liv Hn 5 j JI Dovea lasciarsi jy J come nel Ms
perchè Uj è mascolino in questo linguaggio

moderno Cosi anche IjuJcvi a p Iva 1 10
PI

o

lin 7 8j j Leg s come a p IH 1 17 Cosi
anco si corregga a p 1 1 111 1 11 Ivf

1 4 Iva 1 2 PI
p Ha lin 3 j Affinchè questa parola non rimanga del

tutto oziosa è da leggere secum Cf Ivf
1 10 tvf 1 3 Ivo 1 12 PI

p Iv nota 3 Si pub conservare qui e Ivt 1 10 l ortografia

del Ms È per vero dell arabo volgare onde

si usa senza scrupolo il plurale in vece del

duale FI
p Ivi n 1 2 Similmente possono rimanere J i e yé poiché

la voce gj j in arabo volgare come anche a

p He 1 6 è maschile PI
p Ivf lin 1 Bfij Leg 8ji come ho notato a p Ili

1 17 PI
lin 11 Sarebbe superfluo V i mici Bcitràge
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mr aràb Sprachkunde N I p 172 1 14 segg
FI

p Ivi 1 ult olovP Sta bene ot Ì nel volgare che
p

muta in l ultima radicale i FI
p v f Un 5 ìslXjJv ì Leg SÌAjla w come ho avvertito a

p Hv 1 5 FI
n 5 8 Si pub lasciare y l eomc uo avvertito a

p v n 3 FI
p Ivo lin 13 j oL 5 Si può lasciare ya j come nel Ms

Cf p ITI 1 2 p A 1 13 etc FI
p Iw lin 9 I JLcj Leg t Àc FI

lin 10 jSjs Leg t j FI
p Iva lin 6 f MÌ Leg L5 wJ FI

lin 10 8iAj X Come a p I1 V 1 5 e v f 1 5 FI
p v1 lin 5 isJwo Leg ScL FI

p Ia lin 15 jd ì Leg F1
p IaI 1 ult OvJ Leg JO i o F1
p Ut Hn 5 LJi Leg LJI Cf p Tt L 11 FI

o

lin 16 Leg s FI
nota 1 II verbo t JLo è usato al par di SjsA nel signi

ficato di prendere una città V p ffI 1 1

M 1 7 HI I 9 fio 1 12 FI
p Ut lin 2 Log ili FI
p Iaò lin 1 iM ki Leg x asJ come sopra F1

ù

lin 8 j c Leg Sj c FI
lin 16 jjjs Log 5 FI

p ìaI Un 7 tot Leg òl FI
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m 0 5p Uv lin 7 fiUSjLi Leg ovvero fiJJJu FI
p Iaa lin 2 jJLs Secondo una lettera del Dozy il Ms

ha 5yJ Leg Ut FI
A OSnota 4 Va letto come nel testo x il FI

p U1 lin 13 jjywà Leg J,y i Cf Dozy Al Bayano l
mogrib II Glossaire p 25 FI

lin 13 jì àj Leg yi jt j La prima di queste
voci ò stata letta dal Dozy nel Ms la seconda

è necessaria FI
O 0p 11 lin 14 T je g o di

nota 4 x s La UwJ a Forse it s La UwJt FI

nota 5 Leg FIi ù r 5 ip 111 lin 16 iCclfw aù/ JJUj Leg xcU JjiiJ FI
p t1f nota 5 téòSl Leg t jijo FI
p 111 lin 11 JilJlS Leg XrfJk V Jàkùt ed Wtìsten

feld IV IV 1 15 FI
p I1v lin 10 jJKjj Leg 2M FI
p I1a 1 ult Log J FI
p 111 1 2 e 3 tiU3 bb Forse 0 L jJI tsUi j IaJj FI

lin 6 Ju Log xw4 J c FI
p f nota 3 Va letto y o come nel tosto L ho dimo

strato citando specialmente questo luogo in

una memoria relativa ad alcune maniere di

apposizione dei nomi ne Sitzungsberichte der

philosoph historischen Classe der K Sdcìisischcn

Gescllschaft der Wissenschaften Voi XIV 18C2

p 56 FI
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p f,f lin 7 jjò Leg t SoUb FI
p f S lin 5 glpl Leg LÌì FI
p f f lin 16 Leg JbtfJi FI

m ilin 17 j wi ssa Leg F1
p CI lin 3 Xxiyi Leg iLJ y FI
p f A lin 2 Leg j F1
p M lin 2 i s j Leg FI

not 1 Leg FI
p H lin 3 Leg kaJ s FI

lin 18 jLas ai Sta bene V VocahuUsta in
a 6arabico p 162 e 419 à yiai e Idria e Boc

tlior Dici frangais arabe art Pot FI
p Hi lin 4 Ho corretto 5 y Ma mi sembra che potrebbe

f a a ianche stare risguardando jCw o Jm
come in apposizione Ricordisi il Marsa Mu

scetta di Malta

lin penult Abbandono la conghiettura di Atene Ma

prima di assentire alla lezione ìUjlXI vorrei

sapere quale sia la qualità comune esclusiva

mente alla Medinat en nebi ed a Palermo Se

quella di Medinat Sikillia ne partecipavano

tutte le altre capitali d Egitto d Ifrikia di
Spagna Se alludesse al doppio nome di El

Medinah e di vy non ye SS 1 ua l relazione

si potesse supporre tra quest ultimo vocabolo

e ,1 ulivo e fico della Sicilia

In risposta a questa domanda ed alle osser

4
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vassioni fatte nella Storia dei Musulmani di Sicilia

II a p 503 e 504 mi sia permesso di age

giugnoro alcune parole eh io scrissi intorno

questo dubbio in una lettera indirizzata al liei

naud a dì 27 Geunajo 1858 Notro clier Amari

m a écrit qu il n abandonno pas sa conjccturo

xùl JI pour KàjlNÌÌ Bibl arabo sic p CIP 1

14 Il croit que le parallèle entro ÌCajlXII et

à JLaw avxìì èXuta demando do còtó et d autrc

un pays ou une ville produisant des oliviors

et des figuiers Je n en vois pas la necessitò

La comparaison dans lo premier vers ne porte

point sur cela au contrairo lo poète dit ex

plicitement quo la Sicile est la soour de Me

dine par rapport à un nom qu elle no partage
o oavec aucun autre AJb Eh bien Vj j

XjLÌj anciens noms de la villo du prophète

ont ila jamais appartenni à une autro place

Et puis a t on jamais lu que la ville d Athènes

ait attirò l attention des Musulmans arabcs

qu ils l aient seulemeiil connue Mais pour

rait on diro c est pourtant possible pour un

Sicilien pour Ibn Róchik Je veux admettre

cola mais je n admettrai jamais qu un Arabe

qui aurait lu ou entendu le nom d d qvM

en ait pu forgor un nom tei que iiÀjJuii
Comment l esprit doux des Grecs aurait il pu
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ètre rendu par et le par Et puls
l article arabe Y a t il un seul nom de ville

d origine étrangere non sómitiquo auquel les

Arabes aient donne leur article

Vi aggiugno ora che da quel tempo in quà

lio trovato spesse volto il nome di Atene scritto

da Arabi moderni o Turchi ajj LuSi aJLù I
u

p Hv Un 7 yjjjmi Log Q JL 4i col Tornberg nella

edizione IV p fo 1 6 si
riferisco al procedente U l jj qjJLw IÌ

ùfXàS ì jii ìj iXsf 1 13 significando un

accrescimento di quella prevaricazione fra

fi uorrieri musulmani Fi Rilongo la mia le

zione parendomi evidente che qui la voce

Musulmani significhi lo Stato l erario pubblico

1 ult Corr yjf Cf lo stosso autore qui
a p Pof anno 322 e Nowairi a p fo1 anno

323

p PIa lin 8 Leg col Tornberg jìs F1 Non
veggo ragione di rigettare sonz altro esame

questa lezione chiarissima di C

p PI1 lin 18 J iia Leg FI
0

p PCP 1 ult BjiSJ b1j tfeg f S5 blj Tornberg liiy
s y FI Ritengo la mia lezione Si tratta
dello famoso cave di pietra intorno Siracusa

e Ihn el Athir in altri luoghi dico di caverne
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occupate ed anco mette il singolare di questo

vocabolo

p flf lin 5 vJjJ i Leg col Tomberg ojys S la quale
lezione si nascondo sotto il olsj Ìt di C FI

p FH lin 4 aì Leg col Tornberg viot s FI
O w wp f fv lin 9 i Leg col medesimo lyi wj F1

p PPa nota 3 Agg ovvero jy s Cf p o 1 7 e
n 4 FI

p IH 1 ult Leg con C iù Cf p ITo 1 17
FI

p Wlin ì 2 iaJiij Leg La le
zione de manoscritti iXJw J 0 P uo conser

varsi col Tornberg FI

p ITf Un 17 JjB Leg J lj come nelle 4nnoi 47 lin 1 2
FI

lin 17 Crede il FI s abbia a leggere JÙ
come alla 1 10 di questa pagina ed a p IH

1 10 e ITI 1 3 8 Pur si vegga Ibn Khal
dùn in questa Bibl p fvP 1 ult

p Pfl 1 lin 6 Non è necessario leggere con A li jLals come

fu detto nelle Annot a p 52 perciocché Jjlxwl

ossia Jjlitól si usa dell uno e dell altro ge

nere FI
lin 14 JjJoxjÌ Leg col Tornberg JjJo lj, FI

p Pf a lin 16 Leg col medesimo f, FI
p Po lin 11 iX ti eg l5 HÌIj v 5 FI
p Pio lin 16 s a Leg con gli altri Mss FI
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p t lv Un 13 XjJiU Leg Ii y f sl M t M 3
come a p fov 1 1 1 1 1 2 1 4 6 etc
PI

p fu lin 15 Ul wo Leg col Tornberg ìUjOwo J FI
Il nome della città va corretto ìljjjjà Gra

vina Cf Si dei Mumlm di Sicilia II 315

nota 4 Va corretto Jjj Terra di Puglia Cf op
cit II 314

p Il lin 5 jdoJU Leg IL/Ia FI
E

p l vv lin 6 y f jj Leg col Tornberg SOjj F1
p tV lin 8 3 Il Ms vaticano d Ibn Hamdts f 48 r

ha

p Ca lin 9 lii A y S f sp Ojrf V oli yH 5
lin 10 Manca il verso in V

lin 12 oli S V Cfc 8 À
ii flin 13 Ljj U 0 js V L fU qjs

lin 13 jiiXs V jJ m
p CaP lin 5 i p Leg col Tornberg ò3 Cf M lui

ult F L
p t f lin 9 SULs Leg col T gjoJi F1
p Va Un 3 Vj J Leg col T q, FI
p M Un 4 L i Leg col T l jtP FI
p Caa Un 9 loU Leg col T ò y FI
p M 1 ult jw Leg col T F L
p CIP Un 14 Nelle Armo a p 54 1 5 si legga 14 in vece

di 16

p H1 Un 12 f ls Leg come ne Mss L JLc FI
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p H lin 9 Jfej Corr jls of a iC w

pT I 1 lin 1 Leg col T ji FI
lin 18 S Log col T jjj i FI

p TVI lin 10 U Log col T U FI
p HI lin 2 Si legga ajjjyJuUu senza FI
p HI 1 lin 3 ollià Leg iìi Ly ilj sinonimo di j ls t

a p f v 1 10 e H a 1 2 secondo la lezione
d Imàd cd dìn Son entrambi plurali di ÌLy

o

il quale vocabolo deriva da y jis equivalente
o

a Si vegga nel dizionario di Bistani
Par che si tratti d un arnese di cuojo o co

perto di cuojo da proteggere gli assedianti

una specie di testudo F1

p Ho lin 9 Isole Log col T V M FI
lin 18 ùy Log col T Jj RJl Cf p HY 1 2

4 of 1 1 o Boliaddìn Fita Salad p 115

1 6 FI
3 3p Hv lin 6 Leg L JLc ovvero l ò Jya FI

v olin 7 Bttyi L slyii ovvero n iy FI i
lin 8 Jliiji Leg J JUùs FI
lin 13 i wJ j Log v js Ìj FI

p HI 1 ult à ò s Leg ù ò F1
p HI 1 Hn 2 UhSsj Leg IjLISj FI

p Ht lin G jb j forsb oiloj dal verbo il FI

lin 8 Leg jii FI
p Hf 1 3 e d LgiS L i Si potea lasciare
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p fc come nel Ms secondo l nso dell arabo

moderno F1

p 1 alt z s Leg fcjjj f 1
p m lm 11 0 Ks Leg FI
p Hn 9 Jàà ij Leg yiifti FI
p lf Un 13 jiSl Leg J i FI

lin 16 k ì avanti Juu Log FI
p H l lin 7 uo jj Il prof Dozy nel Journ Asiat di

Settembre 1859 p 173 ha proposto di leggere

p iTT lin 18 Leg JUo, FI
p lin 10 5Lz Log p tfjtjfc ovvero j JLvi Pi
p rTo Un 17 soàbj Log FI
p m lin 17 jOALJIj Log iÓ tjLjjtj altrove 0 Là Jì

i Pisani FI
p H a lin 1 atjLxj questa lezione è da conservare FI

p m lin 13 VI Corr VI
lin 16 JU Log ujOUI FI

pTfA lin 12 JU/ Leg ìuw FI
p ffl Hn 11 ii jLUCy l Jjyb Leg OUJC I Jii FI
p fot lin 4 Sta bene cn ìtf col significato di u dSlo onde

si cancelli la correzione Annot pag 57 FI

p t òv 1 ult Sta bene non ostante il Ms V An
not p 57 FI

p Hi 1 ult gy jty L S tff Fl
pTT lin 1 ja Xi Leg JnJij Fl

lin 10 tt wSO Leg ovvero j y FI
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p Un 5 j jj Leg OjJCu Cf i passi citati nel
l Indice a p vIa sotto o Xixi UI A c FI
Cf St dei Musulm di Sicilia II 420 nota 2

p f vv Hn 9 j Leg j f F1
p a Un 7 gLo Leg gJUi FI

lin 12 UujLSi Leg Lx iLw FI
o

p I aI Hn 9 Ltfi olj Sta bene Si cancelli la lezione pro

posta Annot p 59 FI
PTaI lin 9 t Lu t Leg t jLy come a p IV, 1 ult

FI

lin 15 ySjill Leg j Lj àjfo ów Il
secondo f significa currenda superami FI

1

lin 16 c oò l lj Làb Alla correzione proposta
O oJ nwoJ p 59 sostituisco oóól lj Ula dando

a

al verbo il significato del latino denuntiare

come in Jàkùt ed Wustenfeld II fc
lin 13 cf òf nel Corano Sur II v 279 FI

p PV Hn 4 jv iLS Corr muL Sj
lin 6 J i Leg Jjj FI

p tVI Hn 14 Jsu Leg Jbl FI
p Cav lin 2 jjXoi Leg ajXoJj FI
p ì aa nota 8 auzij Amerei meglio aJuSj FI

p PVi lin 11 Dopo manca un predicato come jOvCLa
p

ossia jjL jjuì FI
lin 12 C Leg IL FI
lin 19 Leg FI

p HI Hn 2 1 Corr OjiJx 1 come propose il
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Fleischer nelle Annoi p 60 e cf Bill
ev L 5
w ù Jliti 14 Xj àS Li Leg ìCyùJb in vece del vocabolo

0

proposto Annot p 60 F1

lin 14 Leg jdj s pluf di Cf ilàbj
in Makkari I Tf 1 22 Si allude al
l occhio languido tanto lodato nelle poesie

orientali come in Makkari stessaci Ifv 1 ult

e IL ffò 1 8 e presso Jàkùt ed Wii stenfeld

I A f1 1 9 FI
y i

lin 15 JUàa q i S Aia ijb Log j s oa yai ò
o

FI

p Hf Hn 9 Dopo jj ys manca almeno qualche parola come

i ajIÌÌs e jL 2 si legga L in vece di jl j
come 1 14 1G sgg FI

lin 14 Leg JLc FI
p HPlin 5 Leg t l JS FI

J 0 JOlin 13 Leg FInot 5 Sta bene il significato ma la forma per cagion

del versò dovrebbe essere piuttosto y J, FI

p Ho lin 9 òl o Leg óUii oppure óliUX FI
lin 13 jJlXj Leg yjJij ossia jJo non come

nelle Annot p 61 FI

lin 19 ja5l j Leg tjfwXi FI
o K

p HI lin 3 sLiit afe Log sUiJi FI
o

lin 7 Sjjta Leg Jis j non Jas j come si
legge nelle Annoi p 61 FI
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lin 10 Leg vMJuù Fi
liti 12 Uóu Leg tóJLii FI
lin 14 1 J Sta bene v j J wJl Cf iarae L 1

colonna a metà F 1

lin 15 r U r LUì W Leg r L J f lUt b
ovvero j,t FI

lin 17 jLi y Leg FI
lin 18 iliLs lj Leg x Ls s j, FI

FI

p Hv lin 8 by 5 Leg 7y F L
lin 13 jynÀS Leg pyosìS

Issile Leg IS Li FI
p Ha lin 3 syai plilw LJ lXJj Leg yoij f w S vJ f

FI

p H1 lin 3 La lezione e di certo erronea Ho corretto
senza esitare j jsjtlJS come spesso è chiamato re

Ruggiero in questi fatti Gli elementi della

scrittura non son tanto diversi

lin 15 Juac Leg jyss 0 ac FI
p f lin 1 l Leg FI

lin 6 LfU Leg U t Cf p o l 1 penult Levò
il saccheggio dalle due città cioè ordinò di

cessarlo F1

lin 7 Jjils Leg yls FI
p f l lin 10 vììJlT Leg c Jiàs FI

o o Jp f f lin 9 ùzju Leg v iuah i FI
lin 12 Jy t J J Leg Jjj uXJi a c II verbo
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0

A s con l accusativo solo e con la prep c

ha il significato di soprappreadere sì ratto

che altri non possa difendersi nò muoversi il

che si scorge chiaramente in Jàkùt I TP 1 10

IV Poi 1 5 6 e in Kazwìnì II 1 penult en
trambi ed Wttstenfeld e in Ibn el Athìr IX
H 1 22 ed Tomberg È da intendere cosi

il testo delDozy Abbadid I 255 1 20 e
non come è spiegato nelle Annotazioni op cit

ni 124 125 FI
p f f lin 4 vJLoLpi Leg UUl Cf p iTa 1 15

Del certo il vocabolo olj tc H ò lo stesso che

obi S Cf Dozy Abbadid II 202 264 FI
p f A lin 10 i jX à Leg yOyl i

p fll lin 15 yà Leg PI
p ffP lin 2 liL y SiAjy Leg con C J, ti

jjy è àjì FI
O

p flY 1 lin 1 tug La lezione J c eh io proposi
Ci

Amwrf p 62 equivale a s j Xc V Abul
mahàsin ed Juynboll II too 1 penult e P1T

I 14 FI
p ff1 lin 2 II Fleischer vuol leggere jJwoCó o r Non

potendosi ammettere la lezione lN jO wj del Ms

A mi par più naturale seguire il J oOao del

Ms 13 che andar a ricercare i X ut J nel
P Cu eh e Dict arabe frang p ffp S entèter



et poursuivre qqn avec opiniàtreté l a X,w,

ii Ua w 1

p fri lin 6 7 L àL oLtXJULv Lieg Lxdlà oLiXUUi
FI

p fl v Un 10 j iì Ul 5 Legg Ul 1 FI
p fff lin 18 yuii gSj benissimo in modo d apposi

zione come ULkStXJI sjlXJi v Ibn el Atliìr

ed Tornberg X tT 1 7j ffo 1 19 etc
PI

p ff 1 lin 5 JJLè L uso richiede Jàlif come nella Bill
i

fvo 1 16 e ol 1 8 PI
p ffs nota 3 a Jì Non è da mutar nulla nel testo PI

p fol lin 6 s òy u jls II supposto che si alluda all uniforme

nero degli Abbasidi ò giusto e plausibile quanto

infelico confesso il mio elio l atrabile abbia

riassalito allora Ibrahim Pertanto seguo la

correzione del Pleischer Annoi crit p 63 e
b ola sua nuova lezione ts ,jli

p fol lin 13 L U Log l j come a p vv 1 7 f/J 1
14 oH fi 18 PS

p fot lin 12 3 J Leg 3 PI
p fof 1 nife L L U L jji U PI
p fóo liti 14 juLsé Leg jU i PI
p flf lin li La mia variante 4 MÌ0 p 63 jiè in luogo

di jjyiì è fondata sul Corano XVIII 70 su

i luoghi di questa Bibl flC 1 6 e fvi 5 ove
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la giusta lezione è senz altro L i i come nella

ri 2 La medesima variante si trova a p TI

1 9 e a p f A t 1 16 ove Tornberg legge y y

FI

p ftv lin 6 kwjjy u Leg iCAvj sy wJ FI

p fU lin 17 Lja 3 Leg poiché il pronome si
riferisce a FI

1 ult jtì jJi Leg jwajLS Ji il caso nel quale
Iddio mette alla prova gli uomini e purifica

i lor cuori con sconfitte o altre sventure V

flv 1 16 e Makkari I HI 1 11 II ffl 1

1 vf 1 8 FI
p fvl not 6 La lezione i è conformata per tre manoscritti

Ibn el Athìr ed Tornberg VII f nota 13
FI

p f vf not 6 No è il soggetto poiché jls l sta come intran

sitivo Cf f v f 1 12 fi 1 penult FI
p fv1 1 ult IiLeJ Leg wUii

p f Af 1 ult Hjas jL Le lezioni ricordate nella nota
8 di questa pagina e 4 della f1v e quelle di

Edrisi a p H 1 4 5 della Bibl mi portano
a credere che il compilatore smarrita la strada

per cagione del passo i JU Sjxi jjLo il
quale trovò malo scritto in qualche codice di

Edrisi abbia letto l ultima sillaba del nome

proprio e creata per tal modo una genealogia

illusoria PI
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nota 5 Le lezioni di V e C sono ambedue corruzioni di

oLiji EU
p f ao lin 3 joAii Leg jClXjIj col Dozy Joum Asiat

1869 Aoùt Sept p 155 L l 2 PI
p f av lin 15 ys Cwf Nel Tornberg De Expedit Francor

etc jSfJLvA

p f1l lin 15 cóy t Log S yJ i PI
p flC lin 9 Slane testo I flf 1 1 e traduz II 397 10

ha anche yf notando la variante Il vero
nomo e Semmumen come si vede anco da una

sorgente autentica due lettere cioè del XVI

secolo forse precisamente 1543 dello quali

pubblicai la traduzione nelle Lettere inedite

di Muley Hasscn re di Tunisi tragli Atti e

memorie delle Deputazioni di Storia patria per le

Provincie modenesi e parmensi Modena 1865

Estratto p 68 70 N 37 42

p flf lin 16 jBjjj Log PI iX j Leg
t m PI A

nota 2 Agg Leggasi q come a p fio 8 10 PI
p f1f lin 4 À al s Il P lei schei vi sostituisce linai In

ferendosi il pronome ad credo possa stare

in uno stile meno corretto

p fio lin 5 joJììaaì Leg h J XjS F1
p f1v lin 4 L J Sta bene Cf Makkari I ITv 1 18

M 1 2 v t 1 ult Si cancelli la lezione
proposta nello annotaz a p 64 PI
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p PU lin 17 y jBA 3 Leg I y j Fl
p f 11 lin 14 StclkSI Si aggiunga secondo la ediz del

T o r n b e r g De Expedit Francor iCJl aj liljj

o à wjs j j LJt L jJI J jLmjì j JLI b j m 1 j
tolgjlfi

p e lin 1 yvU J La stessa ed e C hanno yOJuJ
come Ibn el Athir qui sopra p di 1 13

p o f lin 9 lyts Leg F L
p o f Hn 14 Ls Leg f àLs FI
p o lin 1 JU Ì Log nSlfy FI

L ult it Log jxil FI Ms A
p 6 1 lin 15 0 Forse sò ì 3J S FI
p ò a lin 5 SyikJ Log l 3 Lu FI Ms A
p ùl lin 3 iì JLo Leg i sCU come a 1 10 FI
p olf lin 9 u jjòj Leg j ji J à i essendo uf v FI
p òlv lin 12 ìjj j Leg iCyfl iìLL Log ii JLe FI
p oIa lin 4 e,H Core olì
p ó 1 lin 13 y Leg y Lo FI

lin 14 J,lia l Log filaci FI
a

p oP lin 5 wSijiiiji Log S tiji FI
lin 9 pi Si potrebbe leggere anche ovvero

w

in vece di aLays Annoi a p 66 come

a p rf 1 9 FI
L ult J Leg JI jJ FI
nota 3 Forse Jai i formato di Jiaìj signiiica sentirsi

debole ed impotente F1

p off lin 1 Leg yUU FI
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lin Ì0 g jj Leg yà FI
p ofo nota 3 Agg T edizione di Tunis 1286 a pagine

ftftj t V fv fA fi O 6t W AO Al III
p ot l Hn 4 jjjjcj Leg jéj FI Cosi anche T

lin 11 v àjjaj BiAaas Corr con T sOsli biAaa
CAjtbj

lin 11 il Jj j j jb i ÀJij T a J i LJ i
xiì

lin 15 aì T Ili tLw e seguo notando l op
posizione di questa tradizione con altre relative

al governo di Obeida Indi il testo di Tunis

ripiglia a pag H come il nostro Ajù
gJt fallili

tf1 lin 14 iXT er XJLSjo T senza
lacuna vXfi 1 yy 1 M c M ius

yiJi fljyj i S
1 ult T mJI

p et lin 1 1 T
lin 3 gjt T Ujlc
lin 8 éLdjlwj yi ì I 1 j 1 làyiXX w9 J il

U jj oo bLil

nota 7 Cosi anche T

p ori Hn 9 Ou i T KS I g v JI
lin 16 JoS T A stj
lin 18 0 Je fino a ij jo p oH 1 1 1 Manca in T

p oH li n 12 Corr con T L o yaXil
lin 12 j Syàil Id ijS
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lin 14 wjil j Id yit ìSì ì J
lin 18 j WM Jsc ItSàA lVTI jjJÙÌ V 2 5 T j

JjIìjw J c loi e iX i
p olT lin 10 KJlb Corr con T iCJLflxs J l

lin 11 j LJ Corr con T j LJJ come già il F lei
fi che r

lin 13 j ji Corr con T
1 off Un 2 Lgi T tULJf

lin 8 Lo J c jf li Corr con T Jx Ij
lin 10 UjS Corr con T yéj JLUì f/ j
lin 13 l j j JI Corr con T ìujju u j j SI

iUxi oLXaS aJ cìoIì j x/j n liaii liSiLoj yidl i S

Lfò i J i Wtp òfo lin 1 U j Corr con T LlòLxj
lin G jf Lj Id ju jXi
lin 10 jiT Leg p FI
lin 12 Corr con T come già il K lei se li or

Annot

lin 17 iOju oj Id i0 o 5 e come il Fleidchér

p oH lin 3 jjJL di T o5 L it
p ofv lin 3 Jji T jìjJI

lin 4 L jLc Leg LjJi FI
lin 14 p 5 T ÀiLi p iijj
lin 16 JCl àLwXw I 1 u J cr o ftL 0 /S
lin 17 Corr con T J Ìj

p ot A lin 9 ls L T L,bP L5 fL
lin 13 Corr con T e col FleiBcher xj

fi
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Un 13 Jty, LfrJSy, L j Corr con T
p o a Hn 15 Vj VLr Corr con T v jj v j j

come già il FI ci s eh or Annot

lin 20 LgjJLc ol j Corr con T jJUi j jIì C i

J T LS i
p eCi lin 4 Jùls Leg Jols F1 Cosi anche T

lin 6 ed 11 jjLéo Log b J PI Cosi anche T

lin 7 J Isy T j i t
lin 1C jjùw Log t JLvó PI
lin 17 mm Log cjft PI
lin 19 Sij Corr con T BÌij conio già il Flci

schor Annot

lin ult LgXjlc Log L cj
p ofl lin 14 l Csì Log L Oii PI
p off lin 10 LsP i Log gfy FI
p off Un 5 Ij Leg P1
p off lin 15 Nelle Annotazioni a p 67 1 11 aggiungasi la

cifra 15

p ofo Un 10 j iXj Leg j lcX Jt
lin 13 jLwjlX Log jLwjlXj
lin 14 Lv,j s Leg LwjO

elio la voce j j0 col significato di calcare

assodare la terra sia termine di agricoltura

ed orticoltura tolto come molti altri di questa

specie dall aramaico nel quale linguaggio

Dn ha per l appunto questo significato V
Levy Chaldciùches Worterbuch I 188 189 FI

Pub darsi tuttavia
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p ofl 1 tilt Leg j u cssoudo necessaria la preposi
t 4

ziono quando s abbia a leggere A /i in vece

di Aj com ò proposto nella nota 6 e come

credo aneli io V la mia ed della Storia
anteislamica d Àbulf oda p 205 nota alla p 6

lin 23 La quale uj col genitivo risponde

all ablativo latino duobus diabus post ante
Fi

p ofv lin 3 oLcaJj Leg oSiAjj FI
nota 2 Che torna nella pag seguente Agg Av

verto che in questa appendice la lettera V

accenna al codice vaticano secondo il confronto

del Sig Guidi del quale ho detto a pag It
dell Appendice stessa Nella DM quella
lotterà designava il solo riscontro eh io avoa

alle mani la copia cioè del prof Matteo
Sciauhan

p of a nota 3 Agg V Fog 38 v
6

lin 5 V j t come il Fleischcr Annot p 67
p of1 lin 1 iJojJu V jaj i

o t j y L 5lin 1 Leg j ,yjS Il primo emistichio del
Motekàrib non pub terminare in o con sop

pressione della vocale Por la stessa ragione il

primo emistichio del verso seguente doe finire
ù

in non già uj Lo dico por correggerò la
nota 11 o l errore di stampa ujL Ì Annot a

p 67 1 23 FI
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lin 2 JJinj V i jÌ3u corno il F 1 c i schei Annot p 67

p òf1 lin 5 tXì V Idem
not 17 Is Ucs V Lfl jLxjs ls
not 19 P Ljaaam V anche Lgjyu come il Flei

schei L c
p oc Un 5 Jàài Leg li JaaS FI

lin 7 L UaSl Leg l tiASl FI
lin 9 J3L0 V JaLu litf Leg JaLi GlT

L T FI
lin 13 iJLà V i wja

p sòl lin 7 j,L l Leg Lc f FI
nota 3 Manca in V

p ool nota 2 Agg V Fog 1 v
lin 3 rUst Va bene non ostante l avvertonza An

not p 68 come ho detto per la p 11 1 13 FI

lin 4 U V Lt
lin 9 JCJ V J i Log FI

5

lin 10 vjyAO V ywu Leg FI
lin 10 tLcvi V ile, come il Fleischor Annot

p 68

1 ult fU V p i g Idem
0 j 0p oòì lin 1 Log F1

lin 2 V IiXj come il Fleischor 1 6
lin 3 jui ìXjjù V u tX oè Idem
lin 5 OiS jS V cOjjJ Idem

w w Jwun 9 ci j j Log ki tojju non cwSyù cerne
Annot p 69 FI



not 18 Manca in V

oof Un 1 gJ Ji ìl Forse e da leggere oL L luL H
o

tXL yij Ji oU FI
nota 1 Agg V Fog 7 v aggiugnendo

i l aÌÌ j iOLsLaJìj Aujlai

lin 15 D ls V ili
lin 15 JLj V ò Uj

ooo lin 2 i jJi jiX ìi Lo V JIiAj Luj i
i Sjl Loggasi col Fleischer Annot p 69

ijtXj Cwy4 w
o Clin 3 V jOSi Leg ÀJtt FI

o w y o w ilin 4 vi siS V Ju Leg FI
lin 5 iijJj cìmÌjj V SlXJj c ias

Cf Fleischer 4nnot p 69 Seguendo V
5 ùleggo adesso io Ias FI

lin 6 jAAoJi V jflS
o

lin 7 jS c V Jnj j c wQuesta variante conferma la lezione proposta
e S

ora dal Fleischer u L vì j
lin 8 gj c V cXaì iA vs
lin 9 jJJ V Jlìi e in margino jJUJLii ìJjcS
lin 10 SùjLa Leg j La sogetto dell accusativo

3 Icircostanziale L X FI

lin 12 jywUC yi i v

lin 13 yUJ V yCiCf 4nno p 69
lin 15 oUi JlÌj u w pj V cìJj Lo 3
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o SPer certo è da leggero u FI
p OtO lin 16 Lo xjUs V 1 as Lo ìuLaì

Un 17 bL L Log g J k FI
Hp Oòl lin 2 uaXc tu V tlo Log sU i jiAc FI

lin 3 l xl s V I ÓJ ma rimangono vestigio
della prima scrittura L XJL

lin 5 jÉ fjjjJt V La t

lin 7 j w S V Sù JJ jSjLog 4 5J i4 S 1
jlin 8 i jL ì V L wl J oip Log JooSp

J OSjLSj JsUwl FI
lin 11 V éjj cr J S KSjJi coloro tur

chino e cilestro Il poeta scherza col doppio

significato di yyA occhi o fonti e su quello

di cho segue a lin 12 e vuol diro
,sopracciglia o impedimenti FI

lin 18 iL è Loj V uAjj Loj
Cf Annot p 69 dove si legga UL FI

1 ult i oLc V u jLc conio Floischor 1 c
p oov lin 1 j l lVj ULs V yi Jj j LJ,

Senza dubbio J y ò la giusta lozione 1
FI

lin 3 xLojj ssa V hjjjj Sarebbe da leggere
FI

lin 4 V l ù Lc comò F lei schei 4 no
p 69

lin 7 8 Manca questo verso in V
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lin 10 V
Un 12 Jlapj l V jb ila Leg

C O B 0 O O ÙVutJiJI JLs iUw g u FI
w cp ùòv lin 13 iS j jìa3 V iS w Log

w 5 o oÒ JÌM J FI
lin 14 u aìI V Leg y il FI yoU

Log FI
lin 15 sj jo V j3
lin 17 18 Manca questo verso in V

P WA lin 1 2 Idem

lin 4 aJJ V jyuwJJ Cf Annot p 70
lin G iXou V iAju Sarebbe da leggere

ù

v jp5 j FIlin 8 u S jà V v A o yjtii coinè Fìei àcher
Annot p 70

lin 9 Lìj V Lfti Idem
lin 11 oy V
lin 12 4 0 V
lin 13 14 Manca questo verso in V

lin 15 jjjt V sLr
lin 17 y S 5jt JL V v y M

p otl lin 2 f pLwy iir V py Leg
JL dJ j j Ó i Ju l j Fi

lin 3 efe V
lin 4 Li V Lo come Fleischer iinnot p 70

o o

Un 6 totfp V JL o Cf Plei



48

Ùf ùschor 1 e col quale si legga j SL i iò s

lin 7 1 Ua t Jl J V LpJL L Ji J Cioè
l jljfji FI

lin 8 yil oULgJ V JJ f J0 5jy Log i yt Jff5 y iAJi fwJ j Aj
FI

lin 11 Jjti V jlm
lin 13 V uiL
lin 14 ìì Ls V vì Lp come il Fleischer nelle

nuove annotazioni

lin 17 JÌàa j LJ jvg s V S a jAJì
Cf ilTmo p 70 Leg JjJ FI

0 0p òl lin 2 ZuSssó V u CxàT come Fleischer 1 c
lin 8 tjjA V Ijjè
lin 4 o r Lu L J i V a yò LiLi i Cf Innof

1 c Log 0 jx2 3 FI
lin 7 SlXjLw V SiAjLwj come il Fleischer 1 c
lin 8 oJUi V Juu
Hn 9 y L sa V J s Ì Lis Cf Annot 1 c

Leg IjyW FI
Un 11 yylb iy Sò 0 U V byj to 0 U i

L ultimo vocabolo suggerisco la lezione
Joy Noto si arrese a Normanni ultima

tra tutte le città musulmane di Sicilia il 1091

quattro anni c quattro mesi dopo la vicina

Siracusa Questa conghiettura mi sombra fe

licissima e abbandono la mia Annot p 70
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tanto più volontieri quanto meno è lecita la

soppressione della vocale in fine del primo

emistichio F1

p i 1 lin 14 jjas V jLiè come Fleischer nelle nuove
annotazioni

lin 17 gJi q V jXa aula ybl ti5o q
p oli lin 2 jCJjj/aj x j y o t V fog 77 JjPi jt s

kJLsùo sic aiau Sj

lin 5 8 ils, VO Ciò jS j Cf ÌMmot p 70 Leg
FI

lin 7 V g w Lo come Fleischer 1 c
m ì 7 Slin 10 s Jì Leg o meglio s y in vece
di J fJ FI

5 EUn 10 bPjb t Leg LpL l plur di FI
j 0 i ù ylin 13 V X j 5 Leg pZxjj ovvero pUij FI

i

p olf lin 6 qjw j Leg 0 à jj FI
lin 8 V ♦Jto Leg j A 5 FI
lin 11 Leg i J L non y J come nelle

drenai p 71 Si cancelli la nota 5 FI

not ll V tì Afi come il testo

p òT lin 1 L S u Aàj V là Jt jsi j
e J JLeg s Uw sU J iAji jcuàj FI

lin 9 V ÒJu come Fleischer 1 c
lin 11 LgJ Leg US come V FI
lin 15 slw V iifiLv

7
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p eT Un 16 JiL Lo j V jOi Ij
lin 16 jrtXai Si cancellino le congliictturo fatto da

me in questo verso Annot p 71 e si legga

J w 5 J t f 1 J o s SSj oj S yib U y u à3L Js 3 pìvAsbU y jj F1
c o

p olf lin 5 U V rj o come si dee leggere anche
FI

lin 7 Jj V M
s 1 j olin 11 L jiy Leg Lj Ju non y Ji come nelle

Annot p 71 FI
lin 13 LJ V L J Ljj vuol diro y OJ FI
nota 2 ss V j Sjj

4 Tp ciò lin 7 yj i a3 l 1 2 U 2 A AjììUj
lXj i Ì 1 u i come Fleischor 1 c
9 oE cSUn 8 j,l ì per l s credo si possa scrivere corret

tamente in fin di verso

lin 14 Lsou jj V l Óc t i come Fleischor 1 c
nota 8 Isjtf V IsjJJ

i rp oli lin 3 1 7 yjLi e in margine jiMjl xUJ Cf Annot 1 c
o ilin 6 jJLtw V JUa come Fleischer Annot 72

Q

lin 12 yas j v m V Log VMr
5 o

jria j F1
lin 20 vjJL 1 Leg JóiJ A FI

p òtv lin 2 j jOLj V come Fleisclicr 1 0
lin 3 àl af V jJUac Idem
lin 9 gv xvil s V gwyaJiJì 0 in margino

j Aj j iXÌxJ
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p olv lin 9 Sj ò j Jg V gjoj tàj joj
lin 10 òH viìoI j V LgJ oLi qI/ Socondo questa

0 O ci fivariante sarebbe da leggero yo LgJ j K
FI

p oIa lin 10 pH j Log j jy sJ V Dozy Abbadid
DI 241 n 4 FI

lin 11 G i Log r L V Dozy op cit III
216 1 7 10 Cf Makkari II M 1 G 9 10

Oli 1 10 FI
lin 16 iOs j Nelle Annot p 72 ho letto xì j Il

Dozy Abbadid III 241 n 8 condanna
i JfcCquesta lezione Ma perchè mai éU i ìjj non

significherebbe tubo dal quale zampilla l acqua

quando SCs vuol dire ordinariamente la canna

dalla quale schizzava il fuoco greco Si vegga

Lajnc in quella voce e il Fihrist ed Fluegel

p Ha L 4 5 nel Jaàiltj UJL Jw Jt
vjjj i 3 oli ij Il significato etimologico ò
noli uno come nell 1 altro caso res jactatrix

jaculatrìx F1

lin 18 cìoIlXì L Klxb Leg c jfiA
Si vegga Dozy Wad III p 238 239
Makkari II ftl 1 5 6 FI

lin ult uu asss Leg jjju poiché BjLc i trattando di
p

cose letterario significa plagio Si vegga Ar

iana J i und Seifuddaula del Dioterici p 41
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0

1 16 5 5 V l Fihrìst
p Ili 1 8 tl UI Job B lfel ed a p tri
1 20 21 ,U M j ir J,UxJt JcU e
i Sei Poeti ediz Ahlwardt p f a n Il
L yLf jIaìi ì J éi X Fl

lin ult L cjJijj Leg Lgf XJLij Fl

p otl Un 6 o V yJ U o 3 Cf Flei
scher Annot p 72 Secondo questa va
riante sarebbe da leggere Oji i In fine del

primo e del secondo emistichio si legga yai

e pA y Fl
w Olin 8 c y V 0,3 come Fleischer 1 c

nota 2 Agg V fog 43 r
nota 4 Agg V fog 68 r

p 6v 1 2 3 4 5 gJI iXf JISj V ha in vece a fog 83 v

iXic i àJt o Lu SùtSjJt ji iAJ JlSj
jtó i Q u LXjìJI 1 qA wU vJu jj

jii l Jjcij su s uiaàJt iw j 8t ìSjum
Hj ij Xm ÀÀJ jLS j J Jil V ljS jiJiJi gtjtMj

JLib y 1 cj aut ii ti ij ol/j KÌaÌS
jo jCt qi jwj JIaj j Ji5S 1 fcaìfjJI XsìM aI

c j ìLófej yàVjJì

lin 5 a JL V pjjfl JuCf 4 no 1 c

lin 6 ad 11 J5 J i V ha in vece a fog
41 r jf i X Z i j tXf UujI JlSj
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a J li Su l yyu yS s JaxJ Jie
g

oKs u H or 5 a u 5iyoLs y LjLt JLc jji jllc iX x J5
siA aoÌì sl S iX ii xÀe Las éIXAJI IjUj

tì j LJJ s JLc jmUJI Jy3o KJuxiLi
p ov Un 12 0 jS V o Jì Leg a CUS FI Gli

squarci che seguono mancano in V

lin 17 iX e eg f F1mp ùvf lin 8 jJb Leg Xllf Quan
tunque sia guasta la lezione del 1 emistichio

il metro tawil suggerisce la prima di coteste

voci F1
lin 9 jMal LI 0 ILJLJ V fog 10 r
lin 10 gJl u J Lj V ijo jc
lin 11 V i U come Fleischer 1 c

p ovi 1 lin 4 iXwiij Leggasi nelle Annot p 73 jl FI
p ovò lin 3 I LÌaXs Ritiro la proposta lezione LL

FI

lin 11 gjLj Leg gjLi FI
p òvt lin 17 kJH J Leg Lg s vJJLi FI

lin 18 Leg FI
P ova lin 9 Leg i ijaXfe Cf Dozy e De

Goeje op cit Gloss p 333 e la copia del
presente articolo qui innanzi Append p f A

o Sp OA lin 8 òt Leg 0 l FI
p òaI lin 15 xLJLàii Sta bene per via della rima alla

quale non si acconcerebbe la lezione xh il
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proposta nelle Annot p 74 Il vocabolo del

tosto vuol dir portare a bada come in Ibn

cl Atlrìr od Tornberg Vili f v 1 6 JaJLc
JUU mjS IX ITo 1 8 Jjub 5 JJLc FI
Indi nella Storia de Musulmani di Sicilia III

762 1 9 lo voci aspro ripulse corroggansi

vane promesse

p òaI lin 1G tL Ji Leg tLwjjJI non qU JI come Annot

p 74 FI
p OAt lin 8 JJ Leg JKj FI

4,cSp OAf liii 5 G xXoi U Il senso richiede óa iùOJii là o cosa

simile FI
p OAO lin 1 y Cyiil Leg jJj S FI
p caI lin 11 j jJL3tI Log t Ail Pi

p oav lin 8 Agg dal Ms A fog 16 r lo tjit o 5
L l Xwii jvj j LalJ jLs

c

lin ult Correggerei volentieri
p òaa lin 4 JL s Leg jL VÌ non jlittj come Annoi p 75

FI

lin 11 jàJJl Leg byJJi per via della rima con 8jjL dl

com è da leggere in vece di Zju l per l e

sempio del Corano LXXXI 12 FI

p oaI lin 9 Si vegga il titolo più corrotto a p
v l lin ponult FI

p òli Un 18 lii Log jJaJi 0 non Ui come Anno
p 76 FI

p o1f lin 8 oìLXw Leg otLjù e non otLXwt come
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ò detto L c FI

lin 15 fcJlc Leg Fi
p òlf lin 11 ii ftj Log ìCssàJ FI

w wp ò1v lin IO yajjj Leg jasCi non già j aaj come e detto

L c FI
p ù1a lin 5 liybj 15 Leg j fcj FI
p 1 lin 2 KtyàyJi Forse SUij lS dal verbo j f lij i

FI

p nota 2 Abu d Dhaw Mon im Corr Abu s Salt
la elegia pel figliuolo di re Ruggiero opera

com ei parmi di Abu d Daw

p 1 P lin 4 ìjJa Corr come ne Mas jylkjjtj
lin 10 jCo ma Leg Jcli F1

p l C lin 3 jj Leg mfi FI
p l f lin 2 Log a FI

0 9 wp 1 1 lin 5 jjlw Par si debba leggere JU II jÌ o
L wo poiché il nome replicato a lin 8

convien elio abbia questa forma per la misura

del verso FI

lin 12 sp Leg ll FI
w J

lin 14 gjy f Leg glyoit FI
p HI lin 1 1 Leg iy FI

Un 4 Àiiil Io rifletterei che ove si leggesse 1 1

clic fa proposto dal Floiscbor le parole
JL/i sarebbero un nonsenso Al contrario

naturalissimo che Edrisi abbia presentata a

Guglielmo 1 una copia con aggiunte e cor
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rezioni di maggior volume che quella fretto

losamente ofrerta a Ruggiero V la mia St

de Musulm III 457 458 460
Non veggo perchè il dire che una opera

sulla prima parte della rettorica presentata da

Edrisi a Guglielmo I era più voluminosa dell

opera geografica eh egli aveva stesa pel padre

del re involgerebbe un nonsense e poi

s acconcia perfettamente a ciò che segue FI

p Ut lin 9 jiLcijJ È corruzione di ìUjwJJ ò
TayiQktig Il Fihrist p tfv 1 17 chiama la

patria d Aristotile I acUxwL uuiXe in vece di

i Uxw FI
p tll lin 5 q Leg FI
p 1U lin 12 Xj,juJ Leg wjJLàSi FI
p Ili lin 3 Je i julL Leg JJLf jj FI
p IH 1 lin 5 Nelle Annot 79 1 9 dopo eLùià aggiun

gasi FI
p Tf lin ult Leg g y Cf p To l 2 FI

OJ ù OJp 1l i not 15 yys Leg in vece della lezione
proposta Annot p 80 FI

p 1H Hn 3 oyu Leg Jjjtf FI
p Tv 1 penult sino a Ta 1 2 Ho tradotti e contentati

questi versi nelle mie Textveriesserungen zu Mah

kari N 1 p 160 1 13 segg Quivi in luogo
w Edi c ho letta èl ma preferisco Annot

alla Bill p 80 come a p Tf lin 12 e



r 1 O Ecome in Makkari II I1v I 2 dove v s Àp ct
sono uniti come qui Cf Makkari Additions

et Corrections Lib VI e VII pag XII col 2

FL
p lfV Un 4 v à 4J Leg i jjou come azione della aJot

FI

p lfr Iin 2 jb ij Leg jL lj FI
lin 10 Li Leg Lit V Dozy Caia II p 205

2

e la correzione del FIiigel Hagi Khalfa VII

p 619 620 Dall ordine alfabetico par che

H Kh abbia dovuto leggere tLit non Li
Ma dopo tLii andrebbe messo in vece di

fi i

Jai V la pag 11 1 3 di questa Bill dove
si dee leggere come a p Iti 1 15 in
vece di y, FI

fV o ,ip lfò lin 11 ijDjò Leg qJ Sj non y t 5 come
fu detto J wrao p 81 FI

p Ifl lin 5 xJL t forse FI
lin 14 Jl J correttamente FI

p Ifv lin ult j L forse FI
p 1ò lin 2 nJtLu Leg UràJlu FI

p lòt lin 8 oi Leg FI
lin 9 hlXjuoj ìuj o Leg slN I FI
lin 11 JLs Leg jLi l FI

w 0P W lin 8 gcs j Leg g FV sopprimendo g i W
delle 4 no p 82 FI

lin 8 jLì Leg jJLi FI
8
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j y Sp lof lin 15 jùtj Leg sblj come si dee leggere anche
a p 6vP 1 14 in vece di ahi FI

p ò lin 2 Ljj Leg jo FI
lin 7 l F dopo sLuòij Leg U FI
lin 12 L aJi Leg luoit V Sur 24 v 35 FI

0

p lol lin 1 Sj iL ivspìi Log òjl Lai XsrJi
lin 7 Leg FIlin l 3 5b Log Oul FI
lin 14 xjlXJ Leg gji J Lo parole che se

guono fino a 1 1G compongono due versi su

quali si vegga il Dozy Ahbadid II 146 i
quali trascrivo così

w 0 0 O 0 0 i i m OfùjJ LoojuJÌ auiaàJJ Q iu ootà w Lj bL J j AjAs t

5 OS G iv P G GiL lj U J Pj V r i wJFI

p Iòv lin 8 j tL j Leg yoLs j F1
nota 4 Agg o Ms del Comandante D e w u 1 f il quale

me no ha mandato gentilmente un estratto

p Ioa lin 5 Leg LgJLxi FI
lin 9 v bL Log Lfi± ìl FI

p 11f lin 9 Ju Log t Ua FI
p 111 lin 10 r Lgjj j bjj Leg r L ì come

a p VI 1 ult FI
lin 15 Si cancelli la prima volta ujU e si trasponga

alla 1 17 tutto il passo da Lj JI a tLs L il
quale va messo dopo la voce v jl JÌL, Si con

fronti la p il 1 2 3 ov è lo stesso titolo
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p 11v Un 14 0 yLii Leg 0 y s come a p VI 1 8 FI
lin 18 L cLlj afe Leg LpL, come a p TI 1 8 FI

p 1 Un 1 c l Leg Jv l FI
p 111 lin 16 Leg Cf l not p 83 FI
p lvf lin 12 iCda aJ Leg aJI s FI
p lvi lin 15 Corr Ju s jjt Cf p 1f A 1 12
p Ivo lin 1 Corr cr wJ Cf p Ifù lin 15

p Iff lin 9 p VI lin 7
lin 2 yLS J Leg J jài FI
lin 12 j li t Leg FI

p Iva lin 12 a uy Leg s ±JJJ FI
p 1v1 lin 3 j cjji Leg L c 5j s senza j nelle Annot p 84

FI

p 1a lin 7 NSj Leg 5 FI
p Vf li 18 iòoLww Leg syiL FI
p VMin 4 oly l Leg 8 L JI FI

lin 8 LjxJjjOo Leg L JJoó FI
Oflin 9 tLuifcU Leg pUO U FI

lin 10 ju Leg JU L Jt FI
p lrtf Un 5 pUk 5 Leg L plur di s FI
p IaO lin G JbUJL Leg Uil F

lin 6 u Jju Leg jr iUb FI
p V Un 9 Juj ii Log Ou W FI

t o y sP 1av Un 1 1 oJai Leg 1 j kù come vuole il signi

ficato FI
J o

lin 12 ii sùi Leg v o ài FI
lin 17 aJ JLJ Leg iul JLJIj PI
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p VI lin 4 Leg FI
lin 6 j swJIj Leg yji AxJlj cornea p 111,1 5

la quale lezione è richiesta anco dalla rima

con l J FI
lin 7 Leg S vlaCJtj FI
i lin 16 Jitij Leg JiX j e Jlj Leg iCùLiJIj

FI

lin 17 I je 8 VA come a P v 1 lin 4
FI

p 111 lin 7 e 8 0 Ui L v yUi Leg JJÌ4I FI
lin 10 y Leg y ó FI

p 111 lin 9 Leg a 1 FI
lin ult vjLtaij Leg oliai FI

p 11f lin 3 L La rima con e il significato mostrano

che non v ha lacuna FI
p Ilo lin 1 X XcìJi più correttamente Xjjcc i Fi
p 111 lin 7 più correttamente ttiÀxJt FI
p 11v lin 9 JaìuSi non si acconcia con ciò che precede Forse

v ha una lacuna F 1
nota 4 Agg Si vegga il nuovo Catalogo III p 265

N 1372

p Ha lin 3 4 a J Leg o 0yJ FI
nota 5 Agg Si vegga il nuovo Catalogo IV p 323

N 2162

p v, lin 9 ilei Lo jj ij Corr con la edizione del Fltigel

s aJjI j ui u yi s/óu ji u yij
Uè L gj a LLL Jlj yò idi
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o óp v t lin 14 yi J j à Leg ykJi y Ajf
corno a p IT I 8 9 FI

p v C lin 7 s li J 3 Forse è da correggere
A j j gtr s i come neii Appendice p v 1 tilt

rispondendo cosi al nome che si legge nella

versione Ms di Hagi Khalfa per Petit de la

Croix codice di Parigi
p v f 1 15 16 Si vegga la correzione di questo passo nel VII

volume dell Hagi Khalfa edizione del Flugel

p 804 dove son date le varianti de Mss e

si propone di leggere in vece di nel
passo che torna a lin 15 nella Bill p v f F1

Annotazioni su 1 Appendice

p I lin 7 vjj wJ Leg Ly J come nel Cod Cf Corano

VII 29 FI
lin 7 Sò ju Leg ÒU FI
lin 8 oL j Leg kJ ju da vjle FI

o

p f lin 6 xJju Leg a a f Qrma significa
insegnare più tosto che avvertire FI

p f lin 5 Leg FI
p f lin 8 5 Leg L FI

lin 17 q Leg FI
a

P o lin 18 j,Lai Syo Leg pliw s X come Append ,18

p 1 lin 2 ISjA Leg v y FL
lin 7 J Leg LgJ FI
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p 1 Un 8 b Jì Log Ja j t FI
lin 9 L Jli t Leg Asu dovendosi riferire a ljL

FI

p a lin 3 gJj bS Leg giJOH FI

lin 12 Leg FI
p 1 lin 3 q s5j Leg JLA/totj FI

lin 5 jy Log j I FI
lin 18 s l Log FI
lin 20 J s Leg O s FI

p Il lin 9 j é Leg ovvero JiS L,
FI

p r lin 2 Jù Leg JLù Cf Corano LXXV 22 FI
lin 4 i tXi k aas Leg XjuiA tf Ma il verso è guasto

FI

lin 7 JoìyjJI Log JjfjJJt FI
lin 11 LUÌ sUs Leg L Lk sUs Cf jo end

H 12 FI
p If lin 4 Leg Cf 4ppend I 12 FI

lin 8 cjUs Leg villi FI
lin 11 jjb Leg icL FI
lin 12 sf Leg oJijb Li FI
lin 13 ujL ìJI Leg i2,Lax FI

p lo lin 1 jji Leg vlió FI
1 0on 7 yj Leg yjl per la rima in vece di

FI

S Elin 12 cl s L elif qui è interrogativo FI
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ùIo lin 14 Lykl Leg L aJÌ ou plur di
yOUopi FI

lin 1G LfwJI Leg UwJ PI
ti lin 1 òòy Log òòyi por òyi, Pi

ca 9alin 4 iUP Leg X P FI
lin 6 y Leg Jf PI
lin 8 Leg 2 PI
lin 13 JuiAs Leg O Xs con altro significato

che a lin 12 FI
lin 18 Ip k Leg Ip PI

Alv lin 3 1 Leg Lji Jp Cf Cor
XII tòt ctc PI

lin 5 Ju j Leg wSo j FI
lin 8 yu Lèj Log Ju j p PI
lin 13 o Ux l 0ù m Leg alj l Uj

FI

U lin 1 5ìasLììJÌj Leg XaìISj FI

ù 5 ù E i CIlin 2 c uJLn Leg 1
T TI 1lin 3 Xpy j Leg oys j 1

i a i 5 olin 7 v i sy sf Leg y ,j f PI
lin 9 J JS Leg yt JI FI
lin 10 Leg Ìjj f in luogo bjit FI
lin 10 yb3 0 Lin lA P er com

piere il verso PI

lin 10 oyXaJI Leg OjJuait FI
lin 12 oj Amo meglio o l FI
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A lin 15 y s LJS Leg yÙs ij k S FI
11 lin 2 jj Jà Leg F1

o Jlin 6 ij Leg e così anco JJl nel primo
emistichio F1

lin 9 a Jt Leg i axJ FI
1 1 O T 9lm oój Leg OJj Ooj plur di

ò jj V Append f 2 Bocthor art Batterie
FI

f Un 5 sMi Leg t jLsMI FI
lin 6 yy s Leg FI
lin 12 UJJI Leg lojJt FI
lin 14 SyV Leg yj FI
lin 15 Leg nome d az di Cf Bill

p ciò 4 e Corano XVIII 28 F1
fi lin 1 J A Leg oU FI
lin 2 Leg J FI
lin 4 jj 1 Leg jj tUL L

FI

lin 8 Ltó jo J La Leg ÌLs iCoSl
FI

IT lin 6 Leg j yj ovvero j che regge
oE,iLcì5 all accusativo FI

ù olin 7 yij Leg yàj FI
U o olin 8 MoaO Leg u y3j F1
lin 10 jlx 5 Leg Jo FI
Un 11 lgj L 9 Leg 4 LfrJ

o piuttosto gì FI
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oc oy w ip fi lin 12 A j jLaSK 1 l g g j Leg iX j Joil j L wi
FI

lin 13 go Jì Leg gjjJì FI

o 5 5 1 i 9 alin 15 Jiac Leg j js J ic pel
metro FI

lin 16 Leg FI
p f lin 7 Ls J Leg Ls Si FI

lin 9 o Log a c FI
lin 16 iyUSj Leg ìji t l FI

OS O wlin 19 cvwias Leg FI
p ff lin 3 k Jì Leg s FI

e 0 POlin 5 Usa Leg lS FI
lin 7 LgJ Leg Li come nella nota F1

lin 8 l j Leg 0 FI
lin 12 f iwj Leg j jA FI
lin ult JI lóJ Le H lSF

Iil versoJ Li xJl o siji FI
p Po lin 1 Leg u o FI

Ù T llin 5 jju Leg j J FI
lin 5 JUAi Leg JLù non guasterebbe il verso

FI
0

lin 6 ìLs o Leg FI
lin 8 ii Leg j FI
lin 9 OOé i Leg plJJfcM FI
lin 11 JbLLJì Leg 4 Leg jl FI
lin 14 j jtiw yi Leg Sjèl FI
lin 16 Leg yjt FI

9
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fa lin 16 jjl s Leg Ls apposizione ad v c FI
9ot O ilin 1G Ou S Leg JuJ FI

lin 17 xLJU Leg ìuJli FI
CI lin 1 ijojjó Leg ijjjò FI

lin 7 Jlsi Leg JbJ FI
lin 9 iLix Non va mutato FI

lin 10 Leg ó Jl FI
lin 13 Lj Leg il F 1
lin 13 Leg yii tfj FI

fv lin 6 hJì s j Log u FI
9 Oclin 8 Leg aa FIJ ùclin 9 Lfetot Leg jùbS FI

j

lin 1 i 0 Leg FI
lin 15 Jjp Leg jjj FI
lin 16 JjrUj Log y JsUj FI
lin ult JJ Leg Jjp F l
lin ult jliuivo Sta benissimo FI

V/ lin 2 vjjLIj x ò Leg Ifcò comeVeP Fl
lin 8 i JLis Leg J JOs FI

lin 8 OJti Leg JJUi FI
lin 11 J Leg J fai FI
lin z og o

lin 12 SOijyJw Leg xtoytt i JI a n FI

fi lin 4 Leg LuaJ FI2 olin 6 Leg Jji FI3 o oEUn 7 jmàM j Jt Leg g isf Lpl come
P FI

lin 9 Leg tf FI
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Un 11 j Lyo ss Leg f L Fi

lin 14 jUyi jJLjl Le g FI
lin 17 jIlVj ssa Leg tiXi FI

p t lin 2 Sui Leg come V Altrimenti converrà
leggero Ljjiùj FI

lin 5 Leg jtJJi Cf App H 2 FI
lin 7 Leg FI9

lin 9 Log FIlin 11 j Leg Ljj come V riferito a m S FI

lin 12 r v ì Leg cy gi FI
5 V s ùlin 14 sL w ils Leg FI

O Jlin 15 jjjj a Leg iy FI
p H lin 2 a5ili Leg FI

lin 3 Lfc Leg LgJ FI
lin 8 Leg vJU JI FI
lin 9 Js Leg Meglio con V ji s FI

9 0lin 11 Leg nome d azione di FI
lin 14 c Ot Log ù 5 FL

p fT lin 3 Leg jBò come V FI
lin 10 jjf J Leg Vp FI
lin 12 JL Leg jlLL con P FI
lin 14 jàttf Leg tjfctt FI

P tT lin 5 SUp v JL l Leg JtJL l FI
0

lin 10 j to Leg FI
o

lin 16 Jc Jt sa Leg JuiJI come ne Mas FI

lin 18 JJI Leg FL
p rf lin 16 JJ Leg JJC t FI
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w y Ap t ò lin 7 Xi Leg mXì FI
j oi itlin 14 a ajj J iJS b Leg J jJ j Li

iJtfj FI
p H lin 2 ci r Log v 4 FI

c w O op t v lin 10 Log FI
lin 11 iJJ Leg Jt FI
lin 17 Leg fJiJ FI

0

p a lin 2 iXCjij Leg iXXsu FI
lin 5 gU M Leg Ul5 FI

oj i oSlin 9 S,yiU/ b Leg t la
Bjjii F 1

lin 13 i Leg JEA 1,
FI

lin 15 Je Leg j FI
lin 16 3 Leg iSj FI
lin 17 Jj e Leg J jJ FI

p H lin 5 Vj LaAÌI Leg Jv i FI
lin 9 ujjLiixII Leg gy ì i aggiuntovi una sillaba

in fin dell emistichio FI

lin 10 òL Leg FI
lin 12 qi sa Leg FI
lin 14 Il vocabolo x si accorderebbe meglio

con FI
e 3p f lin 1 x U s U Leg XJUiaÀj vsu FI

lin 2 x y 3 Leg uxy FIlin 3 eli Log Ji ls r FI
lin 3 jJUJLi X Leg f

FI
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lin 5 yjj Leg yj FI
lin 7 Lyo Leg b L s FI

lin 10 J al Log FIO O Ù olin 13 JaiU Leg Joaa FIa

9 olin 16 Laì ai Leg J L ii pel metro FI
p ft lin 1 Jj Leg pi per pi

lin 10 J Leg jj FI
lin 14 LuL Leg L FI
lin 17 Xiys Leg s jj FI

a a cmlin 18 jìi j Leg y t FI
i i r 1p fC lin 4 iXiLS j iìUj Leg ÌJÙsliP FI

s

lin 5 oiX Sj Leg o Ai 5 FI
lin 5 XasJj Per cagion del metro è da leggere

iCcp o 1 1
lin 7 50oL i jjj a sj g eg

1

SlUiLs XoaÌj FI
lin 9 là Leg U FI
lin 11 cìo lXS Log dooi i F1
lin 14 juuJÒ Lfclyfct Leg Uuili jI Ì FI
lin 16 p y Leg jj FI

p fi lin 2 Xidi Leg FI
0 f

lin 5 uJI Leg ysUJt FI
lin 6 À Leg Xjj FI

Dws B Vlin 7 jLi iyu Leg yoj o3jju o o,i j FI
lin 9 Las Log U s FI

llin 11 b y Leg jl P vì w da Lv come
App p ff Un 1 FI
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lin 13 o L ass Leg oeLù FI

lìn 15 Leg 1 FI
lin ult i a M eg VVJ f

p ff lin 4 aJJJJ Leg 4tJd FI
lin 7 xxaaJ Leg àu ytf FI
lin 11 5oL sss Leg FI
lin 12 UatyiJI Ji Leg u j yii ji FI
lin 15 JjC Leg ijji Fl
lin 16 bjUu Leg USjjLtu FI
lin 17 Sta bene leggendo j FI
lin 18 LLo Leg L s FI

p fo lin 3 àLojS Leg ko FI
lin 4 L aì j i vi Leg ìO/i j w i

y oriferendo il pronome a Lgloàj yj FI

lin 5 L jàAij Leg LpJLkjj FI
lin 14 Uas Leg Lgjj come nella nota FI

lin 16 ì loj Leg Lj FI
lin 17 Odi Leg jUj FI
lin 20 Leg ab m opposto a jLc F1

p fi lin 6 iìUxs È guasto tutto l emistichio FI

p f v Hn 11 bLcs Leg ÌLsp FI

lin 12 jS Leg Jf FI
lin 13 Leg JS FI

p f1 lin 10 aÌJ Leg FI
p o lin 1 yaxs i 3 as Leg Jki ij, FI

lin 4 Leg iù jj Fi
p òf lin 11 cLaJ b yLaJ Leg LaJ syLiiJI FI



71

p Un 18 Leg iùyi FI
p òò Un 5 J o Leg FI
p ol Un 5 0 lsj JU Leg l j L FI

lin 8 Leg Jp FI
p ov lin 16 j L c Li Leg 0 lwc tf PI

O

p òa lin 5 fcjijj Sta bene diminut di JSj J

p ir lin 5 Uc lU Leg up t FI
p 1f lin 5 Lgju L Leg L I b FI
p Io lin 8 XJL as Leg FI
p 1v lin 5 SOc L Leg BOcs FI

0 TI 1lin 14 e 15 èii Leg e i 1

Errati di stampa

Pag 63 Un 23 Lin 1 Leg
64 lin 23 jki 1 jJL

lin 26 j Lìi 1 L





APPENDICE
ALLA

BIBLIOTECA AEABO SICULA

1 Jo a JI f uLJ J ó

0 ìi ojj it ji i X àl l JI o
Jou jLsJi yLwj iuLUi ìij LiLU ub iijjjl 2 O L,tJ

tjvJU l J Sl p LxSj J pjJ Il OOsj L laJS 5j 3 LsI L kii

Ji q ti y uiLtù o lxJLi jds 5j jiÀJì
JL JI 5 jXo j j J 3 j S aì w Utj yolj ìij yLè
31j L jw sJLèr ìS Lxst Lo J c Jo lxili iu 2 o j

j O L Jij tauii/o ìij Lo y óLkj j Lxiì 5 Ltó y 5

ìi c l yU ASJla jdftJ gOj iCjj gjò
Sr x i tv,Co LjjL ct W jj t 5 kJLwvo

5 f A Ut Cf v Lil Aj ó

àò J s V fc AfS LtA Ì LPj Li u9j j ji3jì yytiLj

Dal Ms di Parigi confrontato col testo che ha pub

blicato il prof De Goeje p lt v scg Il presente paràgrafo

va messo à p H della ZWM or sic Ms
i Var IóIjw Mss 5 Dal testo di Be
ladsorii edizione del prof De oejè i R f Ff Si con

1



r

c iLJjiXo L ju bLJlS jS sal jt iLtè j cr 5
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iSjiy oj Ls ljc LjJU ji jy Ji l Ux i2dL
plij U J j I i 3 Jjl Lj ài iùLUyJ l lyi jù jlib

vij XaxIj Luuxft q Xj iLxjJt gJó ò j
jc, j x jU SyxÈ yaz iAJjaJI i s Ls i X s LfrAc

e oL 4 J l iùu isbLo y LwiS j 5 j uUJ
L jwL Il u wo jj j lixi l j j J xs lj
Jj a j xs jj 2 Q y blXju oljj sjJjCaè Ac l otA jLìì

iu ìlj jl i e i ìXa ni M tjsi t y f t il
j3bl3 ciol/j alili j uXum 3 15 S Ji l Ìy lÀJ r jl J AÌ

xL olc jxlj UL jWi tXJtil dJL Ijj
ious lj Jj i qIj yy jsyl u ljj j Vj il
iOp LJI iAjj ji olj Jj3 j Cf j O y j i a uij jJls

tìrs À iU J lXJUs yv UjII 0 v àa 05

3 tv sà ò
Cw j ìì Jls yy o i jLs JI iAac li j j Jls
fronti con Ibn el Àthìr a p T1 della Bìbl ar sic Il pre
senio paragrafo va messo a p HI Ibn ol Atlrìr Ls
2 Nel 5yàf di Kodama citato dal De Goeje si legge
a òy 3 Dallo stesso Ms fol 85 v Copia mandatami dall

amico Prof Dozy Va messo nella Bìbl ar sic p 111 4 vi yjw
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jJCwJL lijas liót Ji jr wJjJ Jo 0 1 5 qL

ys iÀJI i ti jb iCwj o J iàJ l 0 l j o
5

vJlXJ I J c s ji JlVj ì tikjtJtì 5 idLSó wJ vi Jut i

aJ u JLai g vJaJ iJI JL icJjitó i 3 w J l jmJ j j aS Jls

0 J h O O J 5I g JaXéì Lyto ai Oj i i Jls J tiX Ouo
tì D LyuJI

i f v SU J Li ì t f Jv
U UJì J L 0 2 a l Juj ooUCs jafc UU

K W k c i 1 A SàS a i S yi JS L j
autaLij iulj jL tóJ Ks JLi vi lX Ls adisti j

t 5 Ls K Xj L xll oli ls xiL jjl u a j ìm w y i

3gJt j jJI 5 tXtf L jj Lw J J Ji
èst j t C 5
J iJ ìj jJL JS yi Ijum lil 5 OJPls
ìOj 0L0 Lg ùbS 5 oiLJ yolsi y LA 5 H L o

J Dalla edizione del Tornbcrg tomo IX p f o Vo
lendo dar per intero il paragrafo relativo alla dinastia di

Mogéliid sostituisco questo squarcio ai rijgtó 7 ed s dulia

p fv della Bill ar sic 2 Leggasi mogio JH è jj
come in Dliobbi 0 Ibn Bassàm 3 Segvio il testo come
nella linea 9 della stessa pagina fino alla lin 14 dove dopo

la voce wJjJ Ìi si continui come qui appresso
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l 3 Lg JS ij lj LjJ J sf s k yt A ls
Ji L Juotj sJ ic L s jAa J JÌ L jtJt jjJt
Stilai iui p U JJ J5 i j,t J jiL JJ 3 LJtj
L j Oj 0 j gj 5l L iL JaL/o oyS ÌS D l Jjjbj
t Lwj jcclb j jib JjM L IWì k i i o W 5

Lw Ji JJ LU Juj ul gSjà 1
x Dalla edizione di Tornborg XI ITI Qtfestò paragrafo

va mosso a p t A della Bibl or me 2 Corano XXXIII 25
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U i, o l iS L 5 Lx Lfcv Lc lj L g s iwiLiJi
jS LMOt j Iìj gJj JI L JLà oiLJ JjJL J i àLj C

jViJ Li k i fli ji, qJiXJI òy ò ja
jiKà yu LgA Wji pòli IjOo jj f y J

yyjj y c y JJiljjl JI Lys Lg i cjv Ly
l Jo ,t Joi L JI r J U JI5 ul jr v LS aJ ì
i jLSJi Vj 2 j Si v Al àJ5 bLyO j x g j politi yo

tìf LS j

1 r Jw aJ t v

L lS t vJsj li/i ìYj o J 11 li i5 L ic
X JlSÌ a i fl5 j m ò i lUoì x j iX
Ju a tpJ S Vj eS 3 X 1 XajLL iH Ot aij j Jjò it

e 1 i u k
2 Mv iOUv ff v Lli Jjò

gg ijls XAÌiàJI lX s SOoLi oLo L aSj
udè t IjÌ 3 ioJLii aj tLaaii

Dal testo del Dozy p Poi Questo paragrafo va messo

a p HM della Bi M r fe z Dal tosto delDozTj tomo l
p IV Si aggiunga nella ifiM a p Hf
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tf i Sj I k Is wJ j wJ i JumS 1à ììà w
LP, b i ój L iy iulo ey Li 3 xiiA tt f l Jjjjj

tifJj Liw o l

2 n J l fi vW 11 Jh J

q ti v a i gì UV j l J
lX a jj LÌ tU olf i Jki à òli 1 ÌLLw jÀO Bji j Sdutti

S lXÌ J USjcI K t qj J U g l ty g XÌI i 2 jl

jUl j l gjì i qójVi i jL Jj L v J wjJS qI 1
iAjlX I Ljuj qj J I f J j 1 Sljj y
3 JJi oJI ki JJI X il LUI J l 3 L s 3 Lqjum JJI 1 5

O wt L Ó Uj olJI àuU iUx t 5JLj o y j

4 fi ,LU

J Il J jjl jjl JJ JS Xjx j l 6 1a JUjw
OA LJS L U Jo uijyttl jli ll t yJJLtl 04 l

JjìtóJI J lj yij aUI tUc yi qT I 1 U 5
Op oit p il Si aggiunga alla Bill p V

2 P lol del testo Questo paragrafo va messo nella Bill

a p f f 8 J a t lo varianti clic danno la giusta
lozione nella versione Ialina 200 noia 7 4 Ms di
Parigi l F 753 fol 110 verso Questo volume contiene le
notizie nccrologiche dal 581 al 020 Si ponga a p fò1

della Bill r Fol 171 recto Cf Hagi Khalfa N 6683
a p v l della Bibl
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J J J ÒÌ O Zwi yJ jJLjj
A A S i ilì lXaC Le I ìi JU3 yuJLÌjk X U f iLuLc i

S edizione di Slane I HI Va messo dopo il 11
a p f A A della Bill 2 S I m Va messo dopo il
14 p f1t 3 Idem S I HV
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3 I t k bL o Xj jt c5j3 L XjU ai MJ jwiXsi

l I ls ya jsc tiLoCwbLi 11 LPjÓ ùj UPjXJU
jtyi yUxilj JJS c bLo jjGuolj oJ r U JjH l yol a

jjLXs syév j uX pXwJ p yOJ jji il Xa sJ j tL j
LjjyP j L UkJCJit j LiJlj g i i ii j Jj jLw j i tiA t uJì
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f osà
2 tj y S jJt ci o L05 jfjtìi i J i j ti KtóS
Ji JJtXùi JOi P i U jjudij c Mj J UjI J UJI 0 tf
qUo i jjkitìij O iJ i qI s j J i H jJ ILv Lj i s t
al, 7 v 03 J 1 c i 1 t l w4A3 i cLb JwolU i

Da Ibn Khaldùn edizione del Cairo voi V p f A

Va messo nella Hihl ar sic dopo il 24 clic termina a p ò l
Confrontisi Uhi ol Athir anno 565 edìz Tornberg XI TI e

qui sopra p f aggiùnta al Cap 84 2 Dall op cj V Pó
Va mosso nella lìilil dopo il 26 a p o iv
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n U jLwj L Àc o JiÀialj L jAjLs uì ii ì KcLL

CX L wsf ìf j l J L 5 U 3 d uÀìj
x Si legga J,j jC 2 Lasciato in bianeo nel testo
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1 n J aàJ
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J iUlii t J lfii iicLL 1 jjixi ls
al JjjjJLi J oLfot xJLb U gjj àifcj u M r Xi w j iiLil

jXjlSjS LwJLÌ XaJ JwoUil jLwyj jHAaÌI jiiUls tó5Ujy Ji yas

idi iy Ifcjdc i 5jl j Aj j jaJjLì d OJìÌ1 oi sjà il

x Dall op cit p Poi Va mosso in continuazione del
precedente
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il oLJJ ic i iuu yoUI y l gJLaJ J Ull J I Lj olXaj J
iìUl il yaUJI Lj osf jjii LpLI Joil J yaUJI qi oi o gtj j5

jA J g l U JU Jw/ Uj Lfl LJ vi l 8yoL 5 vJLmwO il i cj

l jj V 7 o u iAa l J c JI vJLS o
A JI a JiA Lfó I J Jà

ol J ri 3
j r UI y AJ j il J jj 1 Uì qJ oJ J il SÌ S a
j j pFj juUS LS jyiwj u mj iU Jj M j Uj j jLw

iUjw Jj àcj Ldi JCsbLÈ vii j j i 5 w 05 t
ObLj L XxiÙj j ùl AJtAtfcjj qLXaìw yae MÌM ULIj 2 j wl X mJ j

O jjj ly b Xc Sjdwj lJS JwwjI pjJI Al qI Jj v 5 3 Vj

a JUe Xjj i jkfwl qI j oWS Jìoxj aj Jc 5 A Vj

isxAXJ ti J kii Uii ÀV H Ijij 5 1 y iAj l UI J il
j1ì iXaJ tì J ijjil li 5 l jliis jtj jUs Lg c ii5vLo Lil 5 yav J c

J 4 f 28 recto T edizione di Tunis 1286 dell egira
p tf Darò anco lo varianti d un capitolo d Ibn el Athtr
eaBÌone Tornbcrg Vili il quale sembra tolto dalla

stessa sorgente ma vi sono stralciate non poche parole E
per questo preferisco il testo d Ibn Abi Dinar Noterò l altro
con la lettera f 11 presente paragrafo va messo nella p oi

della Bill ar sic 2 Questo squarcio manca in A 3 Qui
comincia D con le parole X
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2 t 5vJL lc 1 iUJLius 1 s JUsji oL Jì ki5CJ3 tó5CJUI lijCJS

J L J V aJ IjÌ ÌMy i il f VS 5 J j
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et J tóXJi S jjft Jjj 4 K 3ji ua J pUjwJì il jju ii5oì
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1 JJW u JÌ 1 L JI fciLlj Jj O ìuLp
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Ij iT L Àx Lfcó jtJLij ìvJISas l èy 8J j jjj JI

l 4 5 J 2 T uJ Lc 3 In vece di tutto questo
squarcio D ha j t V o Eir v jIjS 4 Nel solo A
5 T e D oa I 6 T fl oJLSs 7 7 Lo

T p If o Va messo in fin del Capitolo nella p of della

Bill ar sic
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1 1 A t Jt ò1 V ,UJ

Ljj i aXS j j a3l u t g g j 5
JiuaJ IlXJI 3 J,l y J,l

V t gjJ LUÌ u iai AJb vLkc
7 /j jAfiXl O JjS 60 W 5 Jl5j

LI/j3 gj i i3 Us v à 5 L jL jo jj LunJI JL3i y

j y f m oLLc 8 d l5 H J j J jLì
JO w fi è 0LUs pjJI oyj w f OyJ J 5 r

v O wLLi tJu yaill iXk lNJLì Ls jwLf jJI JL

I O w 3 ù GLbU u JLiit L LftJb t T cr o 1
f t OffLl y 9 Lx L jJLc àJLj X J LL j j w I Aj UJ vi o JLb

I jl fri vjlt L ij Uj i i jJt j aJI
Le aggiunte che seguono son tolte dal Codice Vaticano

secondo la copia del prof Seiahwàn e confrontate con l ori

ginale per favore dal Signor Ignazio Guidi Le citazioni si

riferiscono al Codice originale Noterò con la lettera V le
lezioni di esso e con la lettera 8 quelle proposte dallo

Sciahwàn 2 V f 8 v 3 Ms jJI Cosi il Ms nel
quale i due emistichii non si ragguagliano 6 Vi 13 v
6 Ms 7 A questo Jahia è indirizzata la Kasida
della quale nella Bibl ar sic p vP lin 9 che nel Codice V

precede alla presente 8 JjlyXll lL j
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J F f 16 r 2 Quésto è il 18 verso del componi

mento 3 Leg ,b tje 4 Mss iiu UJi
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aJS d j M i3 L s ì ynXi jxl
iW 1 u o j 5 cr 1 r

5 UI tXotJL Up yJi Ouo 4
j Jj mJ iXtt J cst J c 6

O Ù M0 jfj L ilw Ji L j j o a i iLi
J,Liil 1 Jj 3j oLUr t ija jC Ajui Ij 7,31

jj iyill cr i sUiil

t w slj aL 0 Lm ÌÌ u l j iiliyJJ Lo
or XjiLaS y Lfi l U V 1 cr 9 bsyl 1

O O O O JA J O 3 L O J J JwO, fc uJUiil lftS
i O j ù jJLjiXLI Ls l 3 L ail i Ls l Il S 5 4 bi

n Jbli L bi Ai ui l svi SI vjbjj io Jjj L

J 2 jjjl 3 S il Mb wj 4 V f 22 r
r j Tra 1 molti luoghi comuni intessuti in questa Kasida il poeta

dice esser giunto a 70 anni G V f 23 r 7 V f 24 r
s j Cosi il Ms per licenza poetica Va letto senza dubbio

J I F f 25 r J C
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o j SI j Ui jJLj A JI 1 igw ciwJi i y Loj
O O O wlA uafl il laà IH jgj ls 1 v kfti ò
4 i l ì jr j ìL ji jj

5 or L 5 ls 1 5 2 x j L 5 j X
JLjL l 4 j 3sj J j A j r U
O J O Ou ww x svàvo ài j t w il 1àL
o o o wv ÌcXc uà nj 1 ò t jwa JJ cOj j

tl ikc o4i qc ì ksJ òj i v v ars
ù Ù 9 1 IkXjkJj JwJb iLJj 1 I j l Sj l Jj OjJ

Sy j i LM ltU i5j j J a SI 1 U
iSjtJwfl il i il JLojJI jii à à j jX il l yò il

l jj b XJi j Jàj J X tj b j il jjJj ò
fy oJyw ux J a Il u jLw jy cr

j j SS g i5 Mj a
v j Sj JLi I g SSjaÌ oj i Vij 3 1
OJ 4 J0 3 iAÌC J JS U I A J I 1 Ol 2 S y S cL
òj, w Jl liLo Ijjys lòl jwJ I lil jj C

J l j o j xiL l o5 lui
x Ms uiJS àòy Leggerei il primo vocabolo còy a Il

Ms par che abbia Leggesi in margine iU JLirJ 8 Ms

BjJb 4 Ms yj 6 Mg
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6 O O wL otA 2 S jCSyU j u jLs or j Jn
o p 6 j J L ìj L j s e, SS j lXa Jì j jr
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k j G JL J Ì 3J Lto jÌ jÌJ 1 C S 1JS yiUx
lLjLJS L oL S Js 0 L 4i j i ij i Sjk t jgax

t 1 1j J L y 3j JU ijéj j j A J L jwj w
JL J S Hj iy 5 5 s SS i jl f JiLlo ljt

0 Lw y j j JS iXS u 1 jtej
5 0Jys o ò OmaJt 3 ki J cr v c

L5 r y S LI jjuo S g e
OJ

a Lx U ols LLaiii j L v 5 j j m t ìuXi

w S O J 5Ol Ma siS sSlXx S A LaÌU ÌC AJU q 3jJ 0jijj i b5t io lsS 5

3 L j S sJLio sLit ìLLu I i ó XjjyS Vj ls
c

Li bSS òlr J JS 3 a svsj jixj Jaiuj jj
Olc Sj jjSjj l viU JLÌÓ V R Sj tó qL Lfcó
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del professore De Goeje il quale prepara come ognun sa
e speriamo dia presto alla luce 1 intero importantissimo

libro di Mokaddosi Nello note la lettera B designa il Ms
di Berlino e la C quello di Costantinopoli Contrassegno
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di aggiugnere alle note del Sig De Goeje 4 C L i
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Nella mia congliiettura ho tenuto presente da una mano gli

elementi dello lettere arabiche che si trovano nel Ms 0 dal

l altra il sito determinato qui ed alla pag seguente nota 13

Am 8 li jiuujjs C fJi S 4 0 C Ls l Si potrebbe
leggere j L l plurale di ì jnJs Mi sembra verosimile
anco per la vicinanza de luoghi che si tratti di Cinisi il cui
nome è dato da Edrisi nelle forme 0 jàJ Bill p f
e 11 Am 6 C x J forse x JL 6 oìisaJ quindi B

Li ij C jylij ìs C M J 8 B ìuLS P In
vece di tutto ciò che seguo fino a s j J S 5 C non



01

1 A1 W yfr J W SjJ 9

j 3 j b i 2 LLutli
tojty o cHj j 4 3 yvc cr j u
6 J Lpl yyaS J 8,5 0 AjO C
tU a s JJvXlS LgJj U LgJ C lijAÌ o Uò0w i

s 1 cr cJ Sjj o 7 j tìiwsjJi
9 3 tì xUsJì KÀJiX 8,5 0 xJL i SùjjR 8

c s 10 5 Lp L cr t 8,5 0
11 uy j 5 o

oLSyàJS qiAÌ j L 5 ti s OS iijtojS BjL 1 q XjJì L J iLtSJà

13 j f ttj il j bjyaJS XxlS 1 j C Ijji ó lo 8 Ì
14 tLu fS s L as iùrJLa L bu 5 3 8,5 0 iLijj svL i

ióJjiAOj tì ja Z g 1 5 ììjs Jj j Li I iìUiXì j tlissi Sj V Ni

ìlj 5 V 17 t WM u W 16 8
ha cho Xjt Jl i 5 o d jjsj oLjjjij oLi LgJUi qOUÌ f5
S Ji 3 Jal aJS In li venne dimenticato di scrivere i nomi
in rosso 10 Probabilmente J jJo J Trapani non ha
fiume bensi Mazara Am 2 v j,U 3 i Probab KxJLs
J LJI 4 Probab vi Ì3 jS s B Probab Probab
i iyÌM 7 Probab c Z 8 K ilia3 cf 5i6 or sic p 0
9 Probab LJi LJ Bt W or e p t o 0 Probab
2 iM ar sic p o1 n Questo nome si trova in lì 12 sic
13 Probab jj s Piuttosto ivJ Jaj Am u Probab UìaàL jj

J3iM a sic p ft r TI Leg x vJu a of Bill ar sic p 0



I ajuj pL iuUjì tjCjC g Ujj f 1 Li l iS
It j USI auto,j Ji ÌJa jj 1 j C 5j UirJS

t iLw i jLs Ji 5 Aju ÓJS

tìr 6 àis ìcJlsxo jj t jSSTj i Sl ìì
frsiXc sjy iUi v ìLmJI i 1 SsJj t cr j ofjLpJi
ìoiXjw ji i A3 jù li jtfwj ijìiajÌ iLJjLwji q ìjij

oLoU i qLÈ i j yii S S XAC j otXw 5

Ji j j ii KjUji jUJi sJJ jjìu XjLfljoLj i ulà Ji
Oy BlXaJXo jlji AÌjJS oljj SI jjLwj BjrfQ yy w yix

0 L Jdl

AA l LJt

v jtw U jSy l o L s j cr
p

iji M j àjir l tr 3 V 3 Vj Vj J j 0 5
32 5 5 3 9 LpCk 5 Lo j jAe X i

yib Liiij 0 Ls l ì1 JlLj jijj i LgJ iUS i ai L
S y 13 i 5 viLv i blj ywjjj 8 5i Lw li SL ì li

1G C 0 Aggiunge p Jì l Manca in C
2 Manca in a C 4 Di certo dee dire Sl yo e
forse va sostituita la voce ad xtóyt Am B C

cr li W 5 c 1 vJLiJS 7 Ms
della Biblioteca di Parigi A F 599 A s Leg



ÙA

l iibi j L j j jJ er i 5 Lo J4 ijj i j O
tì J Ì u J3 cf jJlXJI Jjì iAs jl ìù ls Lg giy

a1 v 1 5

J lVajiJS 1s j
O w2 lsyj 5 5Njtj 1 j UsoLo Ui yy cr 5

j L2 4 5 lAJui j ìS l Sj LoiS jj wj J f L jImlìÌÌ
jJLJI Lwy U JJ jCu Is Lotici JJI I Tj s ìj J i oJt

f lOò US i
j L J U JiXi ojjll i yjJ ut j wj qÌ c i iAs s

yaxl Ouu éu jjj Aj Q i édi yìó jS lSàl tìUI JL s bylaJI

1 jl a s fu S j t s lXXJI s,U JjÌjM liAjias iALJS 3

jliis j 5i3v5i Uji id5 Ji3 v su5 SjJlij uwuf i

jJIj jjj cr H J C l j L A jLs qS
o

jj Li i 1 ijàf w M xàc L ij Jfjlo
o

0 y jj l ò ys JI iialasXo B itó sy j iùj Byj jUu 4
i Dal Ms di Leida N 11 2 di G olio o DCCXXXVn

del nuovo catalogo fog 1G verso Quest estratto mi è Stato

mandato dall amico professor Dozy nel 1869 Sul viaggio

di Abderi che segui nel C88 dell egira o sul nomo del
l autore si vegga il Journ Asintiquc 4ta serio tomo III p 394

e tomo V pag 405 e Casiri Bill ar Msp II 1G5 2 IS
8 Id fol 106 verso 4 Id fol 81 verso 82 recto



0

uJ iX i jL I LjJl I oiLJ 1 L o i J fr L lijj
o l o iAìj L s JJ y sji J 5 J o tt PÌ

JLo jjjj a UuiJ LgJUPt LS Lt j Lkci LaJLi

s alSli ìJ isys idilli xtjuajtJlj

1 v t

i Lax i Lxy w l J O
iOliùa s Xc l jj ku Xj iXÀ wbM ìLul ,/0 8i S 2 fel J Jls

3

o j c oc 3ji Lo Lp4 LgjJlc kimoj ò y S y
S i SSy 3 JsÀXe iù ia 53j XjUw è j yNjiAAu j 1

1 q 4 Lj lXJLJI byaLs ojCj jtAS Lo ya j L ls L jjj

j j jj/ j fyè z h j XcjLftiì ojc
KÌ aj ai Jij jULxJ ujj 2 1 lX Ìj ft axì ij JjJ o jjji
y t 6 bLiR Lo lXac yns jL J j XwU t Jj J j

x Ms di Parigi acefalo Sup ar 906 bis Conf il Ms
arafco di Vienna N 319 del catalogo del Sig Krafft il
qua Ms fu pubblicato dal Sig A de Kremer Vienna 1852

Si vogga anco la dissertazione del Kremer negli Atti del
l Accademia delle Scienze in Vienna Classe di Filos o Storia

Aprilo 1852 Il Ms di Parigi ha una appendice nella quale
l opera si attribuisco ad un Omari jiJi che non ò cor
tamente l autore da noi seguito nei Capitoli 20 o 71 2 Poi
47 verso Questo N àzir ispettore par che abbia scritto nel

587 o 588 dell egira V il Ms f 96 verso et passim

3 Ms y sr 5 4 Ms 5 Ms Ls 6 Ms



1

i ftAÌÌ JolS y jJlXJi 1 J 3AO UJjjt viiLJi
ali L5 SÌC jJ jiSLflM SIC yyoU Ì Q S

jjUc

11 V M

jl Sit tdUIS uL 5 lj M jwa èdj

2 eS V Syf yi k J JI
JX 5 L J UJl ÌI 5 J 8 iÌ 4 3 J ftJi

ItóùJ wSLw A t P jw Lfcò Jjjju q jlftJj j tir

tì oiLJt f é G cXj Lh II Q L as J6 ,,t i
8 few J 7 jyJ J iyJj 6 C Avi àJI

J T
lì 1 V LJ

8vJu kJl j iXotwJ yi l ujLi
L a5 feo s i 3yo XjU ali iAaae tUc u r JJ Jì f v iUw

à A M i j o5/ S l l
Ms JaL Ì a Dal Ms di Parigi A F 585 Si

confrontino lo Notices et Exlraits dea Mss II 886 8 Ms
f og 18 verso Nnt Extr II 42G 4 Ms fjL 6 Ms jJùuj
6 Ms fog 26 recto Abt Extr IL 446 7 Segue con poche
varianti coinè nel Capitolo di Kaz,wini Bibl ar sic p if
lin Il segg e lf prime lince H Butychii Patr Alex An
nalcs interprete Edw Pocockio Oxford 1659 voi II pag
506 509



Il

yv Js Lèl JUìj jiAa XI e ji tòìiÀj xxiLtt

J iil UJL j ays ij fe V JUi sM u
j UXA aJ La ILi jjS oU i J LaawU SjCj

JjaxjJì oLxfss t ìa q ìU Lxa JJ Cjit vi JLas
Sul r j l il j IjJjAclj y JLjuSy i5 5 y aj s ì yCliuJt

oy u àtl Ì jài Ac iOfCyi ÌjlXAs Jjs
gJsL

r v lji
Kjj CiyLIÌ BjiOas tì jJU 3 cr

j Lw j ìi ii j j
eyJLsr Jjj iX A JI cr w S W yo l ò S 0 u lò

i S Ou àJi lX js xjj I Xiàl vX 5 xwaì
♦Ja L Ju aJjjsO y s lOj jj is s l O LJI

ÌÙiXtf c JUjj jytlÌ Uj l Q j à OyàM Ò LJI 1 IjJSO

aJ s j i corr j Ló i i aJ Lo vXv yii 5,
lXaxmJì 1 0 5 jJi Ls jv i JyjtwJi 4jj oL J05 L j1

EiCJjùaJI 0 Là L Xilemi iO/i udb JL I 5 JOc iuJcS L aJÌ

jLJiX 4u5 À 5 JlLw 3 a bCs XaSjjS I òbLJi Jjoj Ut

1 Da una cronica anonima Ms di Copenhagen N 72
in 4to pag 119 sotto l anno 046 1248 9 Copiato per me
dall aulico Prof Doay il eguale diè notizia ili questo codice

nella Introduzione a Dbn Adhari I 103



ir

SU ykil òy 1 jJibL l jj j a
l aì Li L gJ iJJì u iftj 8iAs i ìCìax Lx k U JwoUw

s iAb s

1f v t JI

♦Lwl j Lj yvÀcbUS gj ì sAf W v cr
2 j i J c

S Ji y j Cr gì OiX s ìwL mj 5 WV 5 J iSj
U jO, I s 5 3 HjJfJ 5 BjÀ j iOJ JaÀla ji i J i 5

jOoLJs c lij ìCaISaoj XjÒjxJJJ j JiOjaSj j Jajj3l 5 X ìiA JI

w w

JiAjlXcj IjJU j j lXJì j
yvj Q J Xij v yu ì LftXJIi Jl JS V 1 L c J 5
j il IO L lXÌ Ai qI j 1 19 jÀÌÌ ii lii 8jAÌ V ÌLliUj

gJì Odl
le v L

5 ìuxìj jit Ljj I y ó is it JJbiì v 1 o

ìùlX II i jy cry c ò js 6 J
Il Ms jJUj a Ms di Parigi Sup Ar 1905 dato

il 26 dell egira Compendio delle Crociate lino al G88

8 Ms 4 Ms p JI 3 5 4 Ms della Bibl imp di
Parigi A F 825 compendio scritto il 788 dell egira il
Ms è dato il 998 1590 di G C Ms di Leida 24 I
estratto mandatomi dal Dozy Su quest opera e sui Mss

V Dozy stosso Abbadidar II 182 segg A pag liti



ir

j jyUjl liy iS ìCÀjw UojJi I g Lf qIì

J Lfl jAÌj ÌU J i J sLà j Cj Ajjjlo SJj l Lo L aIc

O j IS Juc yy w f ol cj J LwJI t JJ
JUtUj w Lfd C olsli jLfw 3 1 y Jjtj U MJ iCLw

jjpJì JUi xilX JJ L05 O i 1 lf 2 k 0 5
M 0

j i5 Ai v S ao o 1 j cr L iU w L JUs U
b j ÌP à LXjU i gjJ jo ss qL Is c t f j y
yt A J3i Aac 0 jLsJÌ j jJì j iX JIj ojj3 xA 3

I jjJ lij s 5fj À oJI Ì0 i jL j lit v jjAÌ j y JiAi l 1 3jIoa Ij

j ìLùUj JLL LU jaSJS Sji s lj xjL q bM
oy jiS o SS Uji jA i L J I JUs 5j

tìjLJ i SjaÌj LàJIsPU UJtyiL OJLJI gJ/ 3 LUSjèj jJJ, tó i

iOlslo j J 4 y jS 3 i ju 0 U i Jì i o ai OJlJi
Xj,Lfw j j t v ó j KjlX IÌ OIJ i X fcC uL l J ì lXì

aIL oL yjUj Js j A 5 ooUuì
tìf yd

11 vWJS

S LLaJ isàjd Lì s S

U icfjj i iiùaj Ui g aàjj t5 1 JU2 j

Doo certamente diro a M S 3
UajjCj 4 M 5 Da due Codici di Leida 13 1 Gol



1f

C qIUuJI yni

J àJS L p j òLalij XaJLoJI ids jJI JL aJt 1 J ftJ
J JJLw y yyUSl y Bjy jC sl j j tL LPiAxj iUi Lw o ìi

jjJua XajJLìJI Oìa s X Jiiiws J i iAac tip
jO S 3 i àe jpj l p t Pjs Lj b a L o

f yvjtii

1v yL J

1 IW iLi w J bj J t LaU oLijJi OÌji

9 a Si lXjimJ 5 Li bS i jIa yi iAac
àjUw s j yy j giAc l àU olo jw J i ytolàSLi v jjjtii

jili l vJis iS jUU tLii S qI o jjj lr j J olii
oLoi y

v è i o s rw L CJ lt a jy Laiì 0 2
jLs S 5 àiL l Jy 0 LyaJS i ijj iì jiXJI ali S j jwUJI

j ji ls j JÌ 5 yaXili l aJ I Jò jS à
jj è iASj slXJW JSjì Jlai bCo, JUis cLàJI

ci SUac lr

o 420 et Warn Estratti mandatimi dal prof Dony Cotesti

duo articoli sono tolti dalla ilrs di Abu ol Abbas JLàJS

Kccikb d Ibn Beitar Tomo 1 pag fof 2 pag Poo



Io

tLwwolj gyo g g H Vtf t L JI f L5

olu Uajt jli
1a L f

lAjjtil j lXJÌjÌ p i jLa5
l J tl a jL J Sj i U a J fUìM oiJlj

jji oU iM d wJI xX Si Ji5 i tULe f i

L JLxJ g ù JSLtS fuJiàil JjjjUI J i pi i
v j5 J ixUi Jtc j3 LÓJLiw pjl ll 4L js 1 3vJu wJI jUl ai

QrJj j J j L ijiil L JL LaìT v su o y il i
J LJi iuU u i j jyl Ljj ìUjw ijj S fJ j P

5ràU QyUjj

11 ijJ

jxju xi vk U 3 v O 12 Cr

S ijlJLi lÌ/M i jt J jjjà i tX s lXJ Ì v iuJt 1

J M er 1 j S u A,hrìl trilli g v l cr

Jil 1X71 cr 1 i
Ms di Parigi Sup ar 200 Autografo L autore vivea

il 705 dell egira e par abbia scritto dal 702 al 708 2 Poi

100 verso 3 Ms y J xl as 4 Ms Ua 5 Ms diParigi
A F 382 copiato il 953 dell egira in caratteri affricani
Opera non compiuta a quanto pare che contiene lo Inograiie

di varii tradizionisti dell 8 soc dell egira lino al 780
9
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1 Itf io Jjj jAfkii i Oyjtii
lXac 3 i i Ja l XJjLl j t Jo jJwJ SiXs 2
jiii Lait v s Ut iX e 3 aàJt lX uÌj Ut
ys y yt jiLb v 5 i cj U

stjS J cèUt kutlt iXxc v RjwjJ jvCasJS tóUJ IcUw

i c Ju jjt 3j Jls cU sJLJt yPLÌ3 jst JasL i a c
ù

r 4s l5 LAJ o js Jt Oy c Jt
Q J l TÌ jj jj jft 3 yj A Ti Jl jl y
j 3J j jt li Jlj jUjUjtj jJ jJ j qU3 Ujw JJLiS bL Jt iAaC

óttXio S t faa tt 1 a a i q j is 5U 4 qÌiAJ jSLssi iA5 t

4 Jt Ho ÀU w

M

JìftJ yaX vi

5 i5 r j lsr Ls t J Jli
7 1 JS Jls uJJiM j ójJ gjS yJL 6 s àJok aXì Jls I Ja iàJ

Fol 76 verso La nascita d Abderi si legge nel fol
78 r 0 al 77 r ch egli avea data una àule 8 L t all au

tore 2 Fol 77 verso 3 Ovvero j tuiit 4 Eisalisce
1 isndd fino a u5olj che avea udite le parole dalla
bocca del Profeta B A Ms della Bibl di Parigi S Ar
403 B Ms della stessa Bibl S Ar 405 l uno e 1 altro
del Comentario K testo arabico di Khaltl stampato col titolo

di Prècis de Jurìsprudence Musulmane etc Paris 1855 in 8



1v

wìy jSj JS u jy cr 6 6

e 3 u 4h l f 5 j j3 yLsUaJI y i jjl Jw l 2 lltoy 1 Clic UW L Jis

Ijj l iJ UpLo l/j j LlatiS yU fjoJó y O y j

t X w Jj Jt cr 4 UV l b
Sj c y Xae jA Jj JA j CT Jv J ij

t 5 jv oJLi

7 c t Jls e jj, ljj j Lj otLai r
j y aJJt jjS oLkM y jUlj gJI jA

pjM/Sj tljJi gJj Sj U Loì j U iJLi oyu t A
I g ìijj L05 jy Lj oLoI Xjl ÌLi jji XjJlft irtr

Lo Ub US l 1 5 àJ Ji b Vj 9 0
ijdlÀX iS y ì 1 5 LxàlJ 0 i lXjo US J JL au j Jj lXj

qB j y jJi iojjj oL x i iOjjt L Jì oòji u KAfijjjlj

D l 12 1 Lo H JI aj UT n± hi LocàJi
J Jl a s J j xJjj 0 l i pyi wl 13 k J a I j allibi u a
6 K p 6 7 J pag 7 B fol 5 verso Noi solo 4
2 A LuhjjS 3 B yLa t 4 Mss y L B In una tavola
delle citazioni usate da questo stesso Ki e j messa in prin

cipio del Ma di Parigi S Ar 402 si legge similmente

U Jj y t j ì jjjùaJt JiwL jAfi U j 6 K ibid 7
B ibid 8 B MI Ouj o s Nel solo A 10 ag
giunge D K 5 1J Nel solo A 12 Idem 18 JLki



1a

i jyjj S L uV t XjJs v J v 1
w 1u ii Li JjiXàì OvS zì atAasS jp p L j

m 11S tJTj J yj j Lu ytoUJ sjLs bSLi Sc i à

gJS jyUiS C V AÌ lAij AjU J LSj
w

h j y i5 f fif ip 1 v J tl ftj DiXi
L I lj 5 jUS J iXfy J 4 111 à iCl il g J JvjUlJS

j Jì 3 L i gaJdl fct l dil V u
L j xbCii 1 iuuj ì s w M iXcl

1 1 V M

ù

Loc U oUuii jwc LiJÌ pTyjiil Xijjù jUs

jJiAJI j KÌi v ft lj
4 1X3 j o 1 a lX s lXì

Jlc qJ ali j ÀÌt Aac S jcwljdi XììaÌjJ

òti l jy iL uCw j yaiì j J v c BjAxxS oJyi qm jÌÌ jj aJ 3 olTjjiiS

t t J 5 j g S jÌ iym ùwjjiSi i JLk 5 JCmILÌÌ JJùaJ id S Juc
l Jj Jyill u lj gJ J ÌUiJI K XS Q i jÌj

L S yo 0U5 i3 Wfolìj j j xXm tjùi Ju

B w sStf a Mss K 3I s j Uai B r LaJ 4 Ms
li Parigi A F 742 5 Fol 09 recto



l I

tìfrVI XJuw

j Afti AfS iX l 1 8 wL Ji iULail cr
ollyiSi JLc u jC gJi to j wIjìJj I 1 5yi ll u

JI Jj oJ Ls àit jw LftJt iXjJS j wLaii iUUs
ij j gJI JJìaoJÌ odi J cLfw jJ c lLs j

tìriuLit j e j S 5 Sul o yv s xL i
xhffJi woJLil Jjf jj aUI v JLc Zj a KjOL Ì aiutai 1 q

J,Ìl SI jjf iAi S suite tUJLc sii JoJ iì
tìffIT ìììam oLo gJS JliS JJuaiS x 03 A s m I

suail m s f làjJI 3 JJi Jo 3SUiliii aiutai
OUjXiJI aule IjS 4 J J yàjw Jji J c lyj iA j l5j

àL vJLyic y j Jjl y J S iA e 5 LjJUj 5f tai XàiS

Jjùaii Ls àJi iLa LiwìM iU bUi
l jju A u L i 3 J c o yii y Aj pfOS v U

vX 5 5w,LàJI jjjjtJi tXxc yoi 3 j VfSÌ j ti

JI tj JLII Uwì y jl U j ls Li
q 1 U l ZaJI Ic y5 MjM l Jlc ìu lXJJCw L yj 5 ju4j

x Fai 120 r Fol 128 v 3 Fol 139 v 4 Il
nomo di questo celebro autore ò iAac lXac jÀjui jj

0 l taai jfiil i tai A aoÌ morto il 478
come si leggo nello stesso Ms fol 120 verso e in Hagi
Khalfa III 361 N 7289 B Fol 140 verso



V

vAj cj f O CT Lff i 1 1 ti Lb jjt 5
U J eSj iX Jlj Junl g A w z v ìlL j jJi
5 L l s oli xàav sJutaJ 3 ijj cr M PjJ
jì f iu Au 5 jS ò slXJj OOyJ LgJlfi JuJj jytvwXlì

q il j c X jjuJ Iy5 l 3j J nàii àLvJI t o
Lo w JlXì jAj i q j qU aLw JiS jocAà òLv jIj

5r DI oj ì j Ij JL 5 ooìj
iJLvJI a Forse è da aggiugnere Aacj
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